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Recent years have witnessed a considerable regeneration in the edition of Mesopotamian therapeutic 
medical prescriptions, with several monographs appearing: Cadelli on the su 'alu series (unpublished PhD 
thesis, 2000), Geller on renal and rectal diseases (BAM VII, 2005), Scurlock on ghost-induced illnesses 
(AMD III, 2006). These publications, and others in preparation, choose which prescriptions to edit 
according to a thematic focus. The heuristic desirability of such thematic foci is obvious, and yet it would 
be a pity if they led to the neglect of the logic which governed the internal composition of tablets. The 
study of individual tablets should, in the long run, prove highly informative about the manner and context 
in which tablets were compiled and transmitted. Particularly in the case of better-preserved exemplars, it 
is possible to detect the importation of recipes from different sources, to identify the logic underlying how 
recipes were ordered and grouped, to gauge the competence of ancient scribes, and to clarify the process of 
textual transmission ( copying vs. dictation). 

We here present an edition of a previously unedited Neo-Assyrian tablet from Assur� dealing 
mostly with complaints of the head (including throbbing temporal arteries, constant tear flow, sun stroke, 
various skin conditions, hair loss, tinnitus, fever). According to the colophon it was copied or excerpted 
(nasa!Ju)1 from an 'Akkadian' (i .e. Babylonian)2 writing-board (le 'û). The colophon suggests it is part of a 
series, possibly ordered a capite ad calcem. In several places it duplicates recipes in the canonical series 
summa awïlu mu!J!Jasu umma ukal. It includes only one incantation, and a very simple one at that (ii . 1 8-
1 9) ,  though at iii .5  and iii .6 one is directed to recite an incantation the text of which is not supplied. The 
actual efficacy of several of the prescriptions has been discussed by Martha Haussperger, a fully qualified 
medi cal doctor. 3 

The tablet has a number of features of interest. In one place, it differs from a duplicate over the 
gender of a patient (see lines ii.24-26 with note). In another, one can identify a switch in sources (see 
iii .20-25 with note). At several junctures the scribe seems to have misread his Vorlage (also true of a 
duplicate tablet from Nimrud, see note to iv.28) . A subsection of the tablet is ordered a capite ad calcem 
(see iii .42-v. l 1 with note). The tablet also enables a restoration in a Neo-Assyrian scholarly letter (see 
iii .5  with note). Its unusually good state of preservation (as photographed) may lend it added interest in 
the eyes of those who are new to cuneiform medical literature and their teachers. 

Thanks to the good offices of Dr Joachim Marzalm (Vorderasiatisches Museum, Berlin) it was 
possible to collate the tablet. Kôcher's copy in BAM is based on the excavation photograph, taken before 
the First World War. The condition of the tablet has deteriorated considerably since the photo was taken. 
Many signs pristine as photographed/copied are now damaged, some beyond recognition, and a few flakes 
bearing several signs are missing altogether. The deterioration has been worst where the tablet was 
damaged already, so that precisely the spots which one would have liked to collate are now mostly 
illegible. It did not seem profitable to list the cases of damage vis-à-vis Kôcher's copy, and where 
deterioration has taken place the transliteration below follows the copy. The excavation photograph will 
be published in a future issue of this j ournal. The tablet measures approximately 1 9 .0 cm (height) by 1 3 .2 
cm (width). 

Kôcher tacitly regularised the layout of the tablet. The lines are not, contra the copy, all parallel: 
lower down the columns they tend to curve. The ends of the lines are not all as neatly aligned as copied. 
Thus, in col. iv, min in line 1 1 , gur.glir in line 14, dùg.ga in 1 7, -an in 19 ,  -ru in 20, and bi .iz!? in 23 are 

1 See J. Black, "nasagu ' to copy'", RA 79 ( 1 985), 92-93 . 
2 Note SAA X 1 0 1  :8-9 where 'Akkadian' (i.e. Babylonian) writing-boards are complementary to Assyrian ones :  
[gis.z]u.mes uri.ki-û-t(i xxxxx] 2 [gis.zu] .mes a s-sur.ki-û-ti [xxxxx] . See also Fincke, AfO 50 (2003/4) p .  1 27 nn. 
1 32- 1 3 3 .  
3 "Behandlung der Krankheiten des Kopfes im alten Mesopotamien. Medizinische Anmerkungen zum Keilschrift-Text 
BAM 3", Würzburger medizinhistorisclie Mitteilungen 1 8  ( 1999), 1 33-48 and "Einige medizinische Anmerkungen 
zum Text BAM 3", in S. Graziani (ed.) ,  Studi sui Vicino Oriente Antico dedicati alla memoria di Luigi Cagni (2000), 
439-50. 
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all written to the right of the vertical line which is supposed to mark the right-hand edge of the recipes in 
that column. 

It is a pleasure to thank a number of scholars for their assistance. I had the benefit of discussing 
BAM 3 with Irving Finkel. Marten Stol very kindly read an early draft of the edition and made many 
useful and detailed suggestions. Farouk Al-Rawi helped me collate K. 54 in the British Museum. 
Nicholas Postgate and Eleanor Robson have been unfailingly supportive and helpful. Annie Attia and 
Gilles Buisson once again exercised minute, insightful and indefatigable editorial vigilance, saving me 
from ungainly slips and inconsistencies, alerting me to additional duplicates, and generously putting at my 
disposa! their transliteration of the relevant passages of CTNIV 1 1 3 .  I am particularly grateful to them for 
their thorough revision of the index. 

Perhaps my profoundest debt is to James Kinnier Wilson, who first encouraged my interest in 

•, cuneiform medicine, suggested an edition of UGU l (now published in JMC 5, 2005) as the nucleus of my 
MPhil thesis, and fostered my work from its beginning, always being ready to offer advice, erudition and 
wisdom. To him and Helen I owe many hours of warm and ever delicious hospitality, stimulating 
conversation, and ongoing encouragement with my little endeavours in cuneiform medicine. To both of 
them this edition is dedicated, in friendship and gratitude. 

List of manuscripts : 

A =  BAM 3 ;  B = BAM 480 (UGU 1 ,  see JMC 5 (2005), 6-43) ;  C = BAM 494 (K. 6224+, includes AMT 
1 ,2) ; D = BAM 497 (K. 54) ; E = BAM 1 52 (VAT 1 0 1 70) ; F = Sm. 950 (UGU 4) ; G = BAM 1 55 (VAT 
1 3 779) ;  H = BAM 499 (AMT 3 ,2 Il K. 24 16+) ;  1 = BAM 469 (K. 3243 +) ;  J = BAM 472 (AMT 1 00 ,2+) ;  
K = BAM 482 (UGU 2, see !MC 1 (2003), 1 -24) ; L = BAM 503 (AMT 33, l +) ;  M = BAM 410 (VAT 
1453 1 ) ;  N =AO 1 1447 (see Labat, RA 53 ( 1 959), 1 ff); 0 = AMT 96, 1 (K 4054) ; P = BAM 2 1 7  (VAT 
1 3778+) ;  Q = BAM 34 (AO 7482); R = IM 1 3 2670 (see HeeBel and Al-Rawi, Iraq 45 (2003) 22 1 -39) ; S 
= CTN IV 1 13 (ND 43901IM 67604) ; T = BAM 3 3 ;  U = BAM 564; V = BAM 495,  W = K 4957+ 
(formerly AMT82, l +, now BAM VII no. 9, plate 4) ; X =  Finkel, Studies Lambert, Text 23 (BM 42298). 

The alleged duplicate AMT 3 ,5 iv 8-9 (now BAM 494 ii 75-76) was not judged sufficiently similar to 
merit inclusion. 

Transliteration 

Au DIS na ugu-fü kfun dib-al sa [sag.ki]-.fü zi. [zi7-bl] 
A12 igiii_fü i-LdakJ igiii_Sû bir-rat /p1[i-tam] [1]-si-tam mur-din-n[a] 
AD qù-[q]a-na <a-sa-a> I ù1 ér submes_a [bu?-tzi-tam?] 1 /3 sila sa/J-lé-e 
Âi4 ina na4Ur5 àra-en SÎm sag-ka u-qa1-a-a ina Sà 3 sila 
Aïs sa/J-lé-e le 1s 4 [sil]a sa/J-lé-e fe,,.-ne-ti tus-ta-bal ina ames 
Aï6 gazisar sila11 sag.du-su SAR-ab lal-su-ma 3 [4-me nu duh 
A1 im.sahar.na4.kur.ra im.sahar.ge6.kur.ra ina i .udu ur.A hi.hi igiii_su 
As marmes -ma ti-u[t] 

(for duplicates of this recipe see JMC 5 (2005) 7, 1 -4) 

A11 DIS ki.min 1 /3 sila sa!J-Jé-e 1 13 sila zi se.sa.a tus-ta-bal ina a[mes] 
Auo gazisar silau sag.du-su SAR-ab lal-su-ma 3 u4-me nu duh 
Am simses mun eme-sal-la ina i.udu sud igiii_Sû marmés_ma tin-ut 
Au2 DIS ki.min 1 /3 sila sa!J-Jé-e fe4-e'-ne-te 113 sila sika ninindu sumun 4 gin im.babbar 
Au3 gaz tus-ta-bal ina ames gazisar sila11 sag.du-su SAR-ab 
At4 lal-su-ma 3 U4-me nu dulJ uh.di7 ina i sud igiii-fü marmés _ma tin 

Ans UD-ma lalmes an-na-ti lal-us 10 gin sa!J-lé-e sa ka 
Au6 na4W._$i sa !JuJ-qa nu sub a.gestin.na nu Su]-pu-tU 
Ai17 5 gin sa!J-lé-e ina ninda AS.AN.NA kum tab-ma gu7 5 gin 
Aus sa/J-lé-e ki 1 /2 sila kas gaz nag-Sû u-za-Ka-ma 
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Am, 

Auo 

Bm9a 

Ai21 

Bm9b 

Au2 

Bii20b 

Ai23 

Bu23a 

Aï24 

Bü23b 

Aus 

Bü24b 

Aï2c; 

Ai27 

Aus 

Au9 

Auo 

Au1 

Ai32 

Ai33 

Au4 

Aus 

Aue; 
Au1 

Cu 29a 

Du14 

Vu'7' 

Ans 

Dm4b 

cii29b 

Vu1'b 

Ao9 

Dmc; 

Vn9• 
Ai40 

Aï41 

Aï42 

Ai43 

Aï.u 

Am 
Aï46 

111 ! :.1:;1 Aï47 :1,1 !i!!j Ai4s :i'.i: i:!' Now2 ;1·,; 
1'; A49 
',:I 

Eu4· 
11·' 
··,: Aïso 1:1; l:1:j 

Eus·b 1 i � : 1 

1 i 1 � 11 ! 1111111 1li:I 111,1 1 
il !illj 

· 111i1i l,1,ll 
1 i ; � ! 11 ,,,1.1 

i-par-ra lalmes sa!J-lé-e sa igiii 

DIS na ugu-fü ud.da tab-ma igiii-fü i-bar-ru-rn [xx]x[x] 

[DIS n]a ugu-su ud.da ta[b ... ] 

dulJ seg6.ga simli simGAM.ma simbululJ sa!J-lé-e 
g]a simli simgur.gur N [5irbuluh sa!J-lé-e 

duh.se.gis.i 6si-!Ju ina ga silau- a s  min 

dulJ.s[e ] SAR-a b ki.min 

[DIS ki.min] 1 sila 6[ g] i5eren sila simli 

[ 1 /3 sila? zà.lJ]i.li 1 /3 sila zi giSe[re]n 1 /3 sila simli 

sila simMAN.DU 1 sila [gis] 1 si1-!Ju <argannu> uba-ri-rat 2 sila dul1.se.gis.i 

1 /3 sila [x]PA? 1 /3 sila gissi-!Ju 112 sil[a al-ga]n-nu 14 [n sila barïratu (n sila) dulJ.s]e.gis.i 

gU.gal KU munus x[x te? -]ne-ti sag-ka u-ka] ina sà 2 sila ti min 

zi [gu].gal K[U mun]us kasdida seg6.ga [xx s]u.ti 12. [ . . .  ]x su.ti ina a gazisar silau-as SAR-ab [(ki).]min 

DIS na ra-a'-sa-nu dib-su sag-su pa-nu-su su6mes_su 

[nd-up1]-pu-!Ja ana ti-su simgur.gur simli uKUR.KUR fü-!Jat 
x[x] nig.ki gursu uAB.GAB sa/]-lé-e bil-te gazisar 

qa-lu-ti-ma zi se.sa.a [ni-k1]p-tam 9 ulJi.a SES I-nis sud 

ina a gazisar silau sag.du [s]ar i.nun sumun esmes lal-su-ma ti 

ms na sag.du-su I'El-a'-sa-nu 1dib1-it ina zi-ka !Jar-pis 
ba-lu pa-tan ina a na-al-p[at-t] e  sa lubahar suii_ka 

ta-$ap-pu sahar kun4 sa na4piJ} [e]-e sa é sumun 7-fü u 7-su 

améS su-nu-tU sés saharb.ï.a S[u-nu-t] u ana ugu mar lal-su-ma tin-ut 

DIS na sag.du-su a-fü-û m[ut-tap-r]iJ su1 dib simgur.gur 

gazisar mun 1 -ms sud ina a sag.du-su sésmés_ma tin-ut 
DIS na a-su-û dib-su simhab illu simbuluh ukur-ka-nu 

[sim]hab illu simbuluh ukur.gi.rin.na 

] dib-it simhab illu simbuluh ukur.gi.rin.na 
[ms n]a a-su-û dib-su simhab i[llu . . .  ] 

ana igi NE sub-di mu-s1 

ana igi NE sub l1 [x(x) 

ina NE sub 

qut-ru ana ka-Sû u na-/Ji-ri-Sû ku4-ub 
na-!J]i-ri-sû SAR qut-ra ana ka-Sû u na-!Ji-ri-sû ku4-ub 
na-!Ji-ri-su tu-qat-tar i+gis KA.K[A xxx] SAR-ma ti 

] .§.' [(x)]x-Sû ù na-/Ji-ri-Sû tu-qat-ta[r . . .  ] 
egir-Sû i !Jal-$a ina gisag.kud ana na-!Ji-ri-Sû mu-ma tin-ut 

[egi]r-Sû i !Jal-$a ina gisag.kud a-na na-!Ji-ri-Sû Mn-ma tin-ut 
[egir]-LSUJ i !Jal-$a ina g[isag.kud ... ] lQ' [xx] 0ukur.kur x[ . . .  ] il' [xx]xx[ ... ] 

DIS na a-5u-û dib-su kasdida sig5.ga sa!J-lé-e qa-lu-tU 
ina NE tu-sa-!Ja-an sag.du-su SAR-ab lal-id safJ-lé-e 
pa-$a1-ti ina kas nag-Sû ina ga-ap-j} tu-sap-ra-sum-ma 
illu simbuluh ana na-!Ji-ri-su gar-ma [(x)] ti-ut 

ms na sag.du-su GIR.GIG dib-it utiA uigi[.x u]ukus.LAGAB 
uhab Û.KUR.RA sigrsu-nu ina a pu1 (text: gigir) us-er gis [x(x) l]ulJ-se 

na4 Ukus.LAGAB sud ina i giseren hi.hi sés-su ana u[g]u? marmes 

lal-su-ma tin-ut 
DIS na GIR.GIG gig i.nun sés u babbar sud ana mu!J-/Ji [mar-ma ti]n 

DIS na GIR.GIG gig i.nun [ . . . ] 

DIS na sag.du-su ku-ra-ra u ri-sfk-ta gig mun naga si 

[ms na sa]g.du-su GIR.GIG u ri-sfk-ta gig mun 11' [ s]i 
-utiA û.KUR.RA sa!J-Jé-e <sud> kàs anse a.gestin.na kala.ga 
-utal.tal û.KUR.RA sa!J-Jé-e sud li' [ an]se u a.gestin.na kala.ga 
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Ai51 [u7] gestin.bil.la tara-bak lal- id <numun> ukul-ti kum.ma igi ri-sik-tU 

.Eil6b' gestin.bil.la ll' [numun7 kuf-t]i seg6-li igi n'-sik-te 

Ais2 [t]ol{)-kar ina i.gis ta-sâ-!Jat u babbar sud ina ugu mar 
Eu1·b ta-k[a]r ina i.gis [SUR?] ff [ m]ar 
Ais3 [ res an-na-ta lâlmes_ su-ma ti-ut 
Ena·b lalmes an-na-tu lâl -su -ma min 
Ai54 [DIS na sa]g.du-su gu-ub-bu-u!J ga:ziar uzi-bu-u 

AiSs [ ... ]X 1-nis sud ina i.gis u làl hi.hi ina NE tu-sâ-/Ja-an 

As6 [lu ina ku]s lu ina tuggada SUR sag.du-su SAR-ab lal -su-ma 

Ai57 [ud n kam nu du]h en ti lal-su-ma ti-uf 

Am [ ... X ... X ... x] 
Aü2 [xxx] i.gis sés a.gar( coll.).gar mas.dà làl ana ugu mar-[ma t]i-ut 
Aiü DIS na sag.du-su ek-ke-tam u ri-fü-tam diri pis10.d[i7] 
Ci33•' DIS nra sag1.[du-s]u ek-ke-ta u ri-Su-ta diri pis10.dh 
T19 [DIS na sag.d]u-su ek-ke-ta u ri-Su-ta diri 
Aü4 sud ina i giseren hi.hi sés-su-ma tin-ut 
ci33b' sud ina i gis e-re-ni hi.hi esmes _su 
Aüs DIS na ek-ke-tam gig naga si sud ina i.gis kfun-am ugu gig 
Aü6 ta-kar uÀB.GAB na4ga-bu-u ugamun.ge6 sud ina làl lâl-su-ma tin 
Aü1 DIS na sag.du-su ames dib-al murub4 sag.du-sû u sag.kiii_Sû tagmes -su 

Bivs. DIS na sag.du-su a û-kal 

Aüa ugu da-da-ni-su ti-ik-ki-Sû NE gar -ma tin 
BivSb e-le-nu da-d,__a -ni-sû ti-ik-ki-sli] 2 [gise]LrJ[e]LnJ !Jum-fâm gar-an-ma a-Sû ub-bal 

Aü9 DIS na sag.du-su gigmes ku7.kU7 dirimes sa!J-lé-e sud 
F12a ] sag.du-su gig ku7.k(U7 di]ri sag.du-su SAR-ab sa/J-lé-e sud 
Aillo 10 gin simbuluh 5 <gin> simhab 10 gin naga si simglir.gilr 
F12& 10 gin ill[u ... ] sim[ il J naga si simglir.gur 
AüU simli ana sà sub ina a.gestin.na hi.hi 5 <gin> KUG.GAN lâl-su-ma [ti(n -uf)] 
F13b simli ana Jib-bi sub-di ina a.gestin.na hi.hi [ ] lal-ma ti 
Am2 DIS na sag.du-su gigmes k[u7.ku7] dirimes sag<.du7>-su sa[r- ab] 
Güi9· DIS na sag.du-su gig ku7.ku7 diri [ ... ] 
Am3 giser[en giser]en sud ana ugu marmes_ma fi1[(-uf)] 
EiS· DIS min i+gis eren esmes gis eren sud [ ... ] 
Am4a [summa awïlu sfirassu? isali!Ju!J'?Jx uak-tam usi-ma-/Ja ina a kfun[(.ma/mes)] 
Aiils x[xx]x[xx s]ud? numun gis bi-ni numun ukam-ka-du numun ux[(x)] 
Au16 unig.gidru sipa sika nunuz ga.nu11musen gaz si[m] 
Am1 ina i.gis hi.hi sag.du-su sés-ma sik gub-a[z] 

(for duplicates of this recipe see JMC5 (2005) 12, 155'-158') 

Ama én m[un]fob kala.ga munsub kala.ga 
Au19 munsub mu.da munsub mu.da tu6.én 

(for duplicates of this incantation see JMC 5  (2005) 12, 159'-160') 

Ali2o dù.dù.bi na4gug na4za.gin na4d[u]h.si.a na4nir 
Ali21 na4babbar.mins na4 igi ku6 na4mus.GiR na4as.gi.gi na4ugu.as.gi.gi 
Aui2 na4kur-nu dib na4suba na4suba a.zi.da na4suba a.gùb.bu 
Aü23 ina sikhé.med è ina sik-Sû kesda sik min 

(for duplicates of this recipe see JMC5 (2005) 12, 162'- 164') 

Aü24 DIS ki.min mu-sa-fi-su ti-qé ku-nis-tam ta-$ap-par ur-fe-e 

Hü·a.· ak.ak.bi mu-sa-ti-sâ ti-qé ku-nis-tam ta-$ap-par w._fe-e 

Aü2s gisgisimmar sa igi tu1s si.sa zap-pi an[se.k]ur.ra pu-/Ja-li babbar 7 u 7 
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Hü'Bb' 

Aü26 

Ha·9b' 

Hmo· 

Aü21 

Aü2s 

Aü29 

Aü3o 

Ami 

Aü32 

Q12.· 

Am3 

Q12b' 

Aü34 

Q13b• 

Aü3s 

Aü36 

Aü31 

Aü3s 

Am9 

An40 

An41 

An42 

An43 

An44 

An4s 

An46 

Aü47 

An4s 

An49 

Anso 

Ans1 

Ill:! 
Ans2 

lob38' 1111 Anu 
11!1 

lob38' 11'1 i" 1hi 1111 
J4a' l'i I': 
Aiü2 'I 111«,i 1 111 lob. 39a' !:J1i1 
J4b' 111·' 1 j \ i 

!;i 
Aüi3-4a 

:;;:1 lob. 39b' 

1: ) 1 Jsb' 
I '  
I • Am4b :w 

,I:!; 
lob.41b' 'ii:! 

i:::1ii: 1:1'''1 111!f!i \itf 1 1 11111 i[\!i,1 :1111:1 
!W: 11!w ,Il 

KU gisgisimmar sa <ina nu> tu1s si.sa .2.' <<[1]na nu>> zap-pi anse.kur.ra 

KA.kesda kesda ina s ik-szi kesda-as én L7-SziJ sid-nu 
KA.kesda kesda ina sik-s.i kesda én 7-szi sid-nu 
[x]xxx ud 3 kam ti-ik-ka-sa gursi a-di sik-sa gub-zu nu duh 

DIS na ud.da tab-ma x s ik sag.du-Szi i-safi-!Ju-u!J 
zi sag.ki tuku.tuku sag.du-su SAR-ab 1 gin 

Us argabmusen ina i.gis sûd sag.du-su sedrma tin 

(for duplicates of this recipe see JMC 5 (2005) 1 1 , 14 1 ' - 142') 

babbar 7 u 7 

DIS ki.min numun u tar-muss 1 12 sila gad.a gaz sim ki zi.kum hi.hi ina a gazisae sila11] 

sag.du-su SAR-ab i.gis sés lal-su-ma ud 3 kam nu duh ti[n] 

DIS na sag.du-su gur-ru-ud safJ-lé-e si-ka-ti sag.du-su x[v7 xxx lal] 

DIS na sag.du-su gur-ru-ud safJ-lé-e si-ke-[ti ... ] 
ud 3 kam nu dub-ar ina 4 u4-me sag.du-su SAR-ab ina 11naga sag.du-[su lug-s1] 

[ ... ] .Ll.' [1]na a naga.si sag.du-su luh-si 

i.gis sés giseren gissur.min gaz ina i.gis giseren hi.hi 3 U4-me sag.du-su Sés ti- uf 

i+gis es mes [ . . .  ] 
DIS ki.min uhab sûd mar1 uza.ba.lam lal-su 

DIS na sag.du-su kûm dib-al ana kûm sag.du zi-/Ji 

sika ninindu sumun zi.kum ina a gazisar sila11 sag.du-su [lal7 (xx)] 
(for duplicates to this recipe see JMC 5 (2005) 1 0- 1 1 ,  1 28 ') 

safJ-Jé-e bu-tu-ut-ta ina a gazisar sila11 lal-id 

sa!J-Jé-e simli simgûr.gûr ina a gazisar silau lal 

uqud-ra UD MIN MIN u/Jal-tap-pa-na gismas.1bus1 sila11 lal 
ûgestin ka5.a ina a gazisar sila11 lal uma.eris.ma-18-e min 

û la-fJ.a-ga ina a gazisar sila11 lal 

(for duplicates to ii.38-39 see JMC 5 (2005) 1 1 , 1 29')  

DIS na sag.du-su dugud ana tin-su simgûr.gûr simli ûKUR.KUR 
simses û .KUR.RA 1 -nis sûd ki illu simbuluh u i. udu 

gu4 hi.hi ina kus.edin SUR 5 u4-me lal-su sag.du-su 
SAR-ab rib-ki ina a gazisar kûm sila11 lal-id 

(for duplicates to this recipe see JMC 5 (2005) 1 4, 223 '-224 ') 

DIS na sag.du-su i-sag-gt11n uUAR.LUM.BA.SIR uak-tam 
KA tam-tim simgûr.gûr simli giseren gissur.min 

uKUR.KUR ukur-ka-nu u$a-$u-un-t6 usi-/-fJ.a7 
uar-gan-nu uba-ri-ratudili [sûd] 
ina i.gis du8.làl hi .hi ina kus SUR-re lal-ma [ti(n-ut)] 
DIS na ina dib-it [g]idim1 sag.kiii_Szi Lzf-za7 -qaf J-X [xxx] 
DIS ki.min (i .e. na gidim ugu-szi mar -ru) 
pis10• di7 sim dmas gui-gui- lat nam.l[ û.u18.lu] 

pis1o·di7 uKUR.KUR simdmas si dàra.bar sika guJ-gu[l nam.lû.U1s.lu] 

illu li.tar 

illu li.dur 

i.udu éllag gu4 ge6 sa 2,30 ii[si-fJ.u] 
i.udu éllag gu4 ge6 sa gùb gis si-/J.a 

illu li. tarsim.buluy [ 1' 

nam.lû. ]u 1 s .lu 

uar-gan-na uba-ri-rat a.gar.gar mas.dà [uzu] .1 nam.lû.U1s.1U UZU mas.dà 

gi[s ar-gan-na] 1Q' gis ba-ri-ra-tam a.gar.gar mas.dà UZ[U mas.dà] il' UZU nam.1Û.U1g.1U 

n]a uba-ri-rat a.gar.gar mas.dà uzu mas.dà [(xx)] 2 [uzu nam.lû.u18.lu] 

mun1 ku-PAD si dàr[a.bar] 

mun eme-sal-lim: m[un7 ku1-PAD1] 
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16&' s]i dàra.bar 
AiliS 14 -umés SES l-nis gaz qu5-gur sa <su.gidim.ma> én dup-pk lem-nu 
Lib.42' pap 14 -u!Ji.a qu-ta-ri sa s[u.gidim.ma (xx)] 
J 14 u' més [ ? ? 7' V ,  V ? 'd' ? ] ') ' rd • 1 l 6b' qu5· -gur· - sa sil" .g1 1m· .m a· : en up-p1r 1em-nu 
Aru6 én mu-sal-lim é.kur.ra ana ugu sid-ma SAR-su 
J7b' [é]n [m]u-sal-lùn é.kur ana ugu sid-nu [ 

Am1 DIS na sag.ki.dib.ba ina nu a-dan-ni-su us-su u mùn-ma 
Arus ina kal uzumes _5(/ tag.tag-su su gidim7.ma sa-né-e 
Aru9 dis-tar ana tin-su 11si-/Ji11ar-gan-na 11ba-Ii-rat 
Aru10 1 gin un.dh! 11AS.BAD gi sul.bi 
Aruu ina zi.kum u kas.sag tara-bak lal-id 

(for duplicates to this recipe see JMC 1 (2003) 7, 1 26'- 1 28a') 

Aru12 DIS ki.min sur-sum-mi kas sur-sum-mi a.gestin.na kala.ga 
Aru13 sur-sum-mi <kas.sag> .zU.lum.ma NI.TUKki (x) 1 gi[n] i.udu 
Aru14 simgig ina i.nun sud mar 

(for duplicates to this recipe see JMC 1 (2003) 7, 1 28b'- 1 29') 

Aru1s DIS na sa sag.ki-su dib-su-ma igiii_Szi mud u-kal-la 
Aru16 simgur.gur simli zi se.sa.a dun.se.gis.i 
Am11 bad.du gaz sim ina kas tara-bak lal 

Aru1s DIS na sa sag.ki-su gig simli simgur.gur a.gar.gar mas.dà 
Aru19 zi gig 1-nis ina kas tara-bak lal-ma ti-ut 

(for duplicates to this recipe see JMC 1 (2003) 6, 70) 

Aiü2o DIS na sa sag.ki xv-fü zi1-ma igi xv-su ér u-kal 
Aiil21 safJ-lé-e bil-ti ùijAR.ijAR gazisar 11eme.ur.gi7 
Aiii22 ina a gazisar tara-bak zi se.sa.a ana igi ta-sap-a/J1 
Aili23 sag.du-su SAR-ab lal-ma ti-ut 

(for duplicates to this recipe see JMC 1 (2003) 7, 1 00'- 1 0 1  ') 

Aiil24 DIS na sa sag.ki 2,30-.fü zi1-ma igi 2,30-s(z ér U-kal nig.lal min 

(for duplicates to this recipe see JMC 1 (2003) 7, 1 02') 

Aiü2s DIS na sa sag.ki xv-Szi u 2 ,30-su zi1-ma igiii-su [k]i-Jal-an 
Aili26 ér u-kal-la sa[l-lé-e bil-ti SW114-ma ina kas 
Aiil21 SW114-ma ina ga ùz tara-bak sag.du-su SAR lal-ma [ti(n)] 

(for duplicates to this recipe see JMC 1 (2003) 7, 1 03'- 1 04')  

Aili2s DIS na sag.ki xv-su dib-su-ma igi xv-fü mud u-kal 
Aiil29 sa!J-Jé-e 11.t!AR.ljAR im.babbar 11kisi16.bab? zi se.sa.a ba.ba.za mun[u5 (x)] 
Aililo I-nis hi.hi ina a.gestin.na tara-bak ki.min 

(for duplicates to this recipe see JMC 1 (2003) 6, 90'-9 1 ') 

Aiü31 DIS na sag.ki 2,30-fü dib-su-ma igi 2,30-su mUd u-kal 
Aiü32 ùKI.KAL.hi.ri 11su.an.dar.ra simMUG 1-nis gaz 
Aüm sim ina ga u a.gestin.na tara-bak ki.min 

(for duplicates to this recipe see JMC 1 (2003) 6-7, 92'-93 ' )  

Aiii34 DIS na sag.kimés_fü dibmés-.fü-ma igiii-fü mud u-kal-la 
Ailils simgur.gur simli zi se.sa.a duh.se.gis.i 
Aiii36 sa-bu-lu-tti gaz sim ki zi.kum hi.hi ina kas sila11 lal-[ma ti(n)] 

(for duplicates to this recipe see JMC 1 (2003) 7, 94'-95') 

�1 DIS na gig-ma gig-su ana sag.du-su ip-pu-us ana ti_r su1 

Aiii3s [sim]gur.gilr simli [n]umun 11ÂB.GAB u.]a-.]u-un- tam 
Aiii39 rul xxxx .]e1-e-ni 5 u.mes SES 1-nis sû.d 
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Am42 DIS na ina lil-s u kum ana sag.du-.fü ip-pu-us-ma sag.du-su dugud-ma 
Am43 ina zi-su sag.du-su ana igi-.fü gid.[d]a-su 
Am44 ana tin-SU simli i:tmar-gU-$a i:tw�nu-q[a ina na4 (?)] UI�$a sud 
Am4s ina 1il î .sumun sub sag.du-su sés-ma kum sag .du i- tel-[l]i 

(for duplicates to this recipe see !MC 5 (2005) 1 4, 227'-229') 

Am46 [dis] min simgur.gur simli numun ùAB.GAB1 (text: DN:I) sud ina i.sumun hi.:hi min 

Am41 DIS na ina lil-su kilm ana igiii-.fü ip-pu-us-ma igiii_.fü bar-ra 
Am4s [i] simli gi-na-a ana sag.ki-su tu-qm�ar 
Am49 [kilm igi]ii-fü i- te-el-li 
Amso [DIS na ina] lil-su kfun ana sà gestuii-fü ip-pu-us-ma gestuii_fü dugud 
Lü61a' DIS na ina si-li-i'-ti-su kum ana sà gestuii_fü ip-pu-us-ma gestuii_.fü dugud 
Ams1 [i] kur.gim[user ana sà gestuii-fü sub-ma nes-mu-Sû i-qal-lil 
Lü61b' i kur.gimu[sen] fil' ana sà gestuii_fü sub-ma nes-mu-su i-qal-Jil 
Ams2 [suhus gi]s.nam[.tar ni]ta tu-!Jas-sa ana sà gestuii_fü sub-ma ina-es 
Lü62b' suhus gi[s.n]am.tar nita tu-pa-a$ ana sà gestuii_fü sub-ma ina-[eSJ 
Aivl [DIS na ina lil-Sû ku]m ana gu-Sû ip-pu-us lag mun 
Aïv2 [ .• . ] gu-su lal-ma ina-es 
Aivl [DIS na ina lil-su kilm] ana sà-Sû ip-pu-us gestin sur.ra 
A. [ ] "d' " . b!( , )musen " musen I1jv4 .. . x ma a.gar.gar mas. a se10 arga IB:NIG se10 tu 
Aïvs [ . . •  ] pa gisMI.pàr 1 -nis gaz sim ina i.udu hi.hi ina ùmmu' (text: kusa.edin.<lal>) SUR 
Aïv6 [xxx]x sà-fü lal-ma tin-ut 

Aïv1 [DIS] na ina lil-su kilm ana em-si-su ip-pu-us gisGAM..ma 
Aïva ueme.ur.gi7 1 -nis sud ina kas seg6-sal lal-su-ma tin-ut 
Aïv9 DIS na ina lil-su kum ina murub4-su ip-pu-us al.us.sa seg6-sal lal-su-ma tin- ut 

Aïv10 DIS na ina lil-Sû kum ina gis-su ip-pu-us simses sud ina i !Jal-$a ana gis-su kesda-ma tin-ut 
Wü.45' [DIS na ina lil-su kilm ana s]à7 gis-su ip-pu-us simses s[ud . . .  ] 

AM1 DIS na ina lil-su kum ina gir-fü ip-p u-ussika ninindu gaz sim ina zi gig hi.hi ina a gazi8ar sila11 girii-.56 min 

Av12 DIS na ina sà gestuii_su gim su.gidim.ma gursu u sig.sig-su-[m]a <i> simgig gi dùg.ga 

Rno DIS na sà gestuii_fü gim su.gidim.ma gurfü ll u sigmes_su simgig gi dùg .ga 
Lü63' DIS na gestuii_fü gim sa 8u.gidim.ma gu7mes_fü I ù1 sigmes_fü i+gis simgig i+gis gi dùg.g[a] 
Nria DIS na sà gestuii_fü gim su.gi[dim.ma g]u7més_s u â sig.sig-su [simg]i[g] .!2 i gi dùg.ga 
Aïvua gisli a-!Je-e tu-raq-qa 1-nis hi.hi ana sà gestuii -su gar-an lag mun ina sikàka nigin-me 
Rn2 simli a-!Je-e tu-raq-qa 1 -nis hi.hi ll ana sà gestuii-fü gar-an lag mun ina sikàka nigin-mi 
Lü64' i+gis simli a-!Je-e tu-raq-qa 1 -nis hi.hi ana sà gestuii-fü sub lag mun eme-sal-lim [ina] fil.' 

sikàka nigin 
Nri9b simli [a-!Je-e tu]-raq-qa 1 -nis hi.hi ana sà gestuii_fü [gar-a]n lag m[un] 
Aïv1lb ana sà gestuii_sz1 gar 
Rn4a ana sà gestuii_3z1 gar-an 
Lü65b' ana sà gestJi_fü gar 
Nao 

R.n4b 

Lü6Sc' 

Naob 

ana sà gestuii_fü gar-an 
kasdida sig5 zi gu.gal 
ka5dida sig5 zi gil.gal 
kasdida s[ig5]- ti zi gil.gal 

Ru4e ina kas tara-bak lal 

11 zi gû.tur zi As.AN.NA zi gazisar mai-ma-lis 1§. ina i+gis eren hi.hi 

zi gil.tur zi As.A.AN .2.Q' zi gazisar zi gis eri-ni 
zi gu.tur zi As.A.AN.N[A zi gazisar] 11 mal-ma-lis ina i gise[r]en hi.hi 

Lü66b' ina kas tara-bak [lal] ti-ut 
Na1b ina kas tara-bak IaI-su [ 
Aïv14a DIS na gestJi_3z1 gig-ma sà gestuii-86 bi-is sig.sig-su 
Lü67' DIS na gestuii-fü gi[g-ma sà ges]tuii_3z1 bi-'-is sigme8-su aiR.GiR-s[u xxx] 0û ra x 
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Aïv14b u gursu-ma la nu-Jal simli simgur.gur 
Lü6lla' gursu-ma la n[u-lal sirli simglir.glir simGÎR 
Aïv1sa si�UG imkal .gug ana NE sub gestuii_Sû. SAR 
Lü68b' simBAL simMUG [xrr im.kal.l[a] .§2' imka11 .gug [pap7 an7-n]am ina NE giskisi16 sà gestuii-su SAR-âr 
Aïv15b ana sà gestuii_Sû gar-an 
Lü10· [ana7 sà7 gestuii_szf gar-an7 ud 3] kam an-nam d[ù-u]s-ma ina ud 4 kam sà gestuii_su ta-kap-par-ma 

71, ? ? ? 
- [ ... ]x taq· -qat -ru· 

AivlSc im.sahar.na4.kur.ra .!.§ana sà gestuii-Szî mu-a!J 
Ln11b' im.sahar.na4.kur.ra sud ina gisag.kud ana I s là gestuü-su mu-a/J 

Rm' 
Nrev22 DIS na sà gestuii_.fü gim su.gidim.ma 
sü23 

gi dùg.ga 
R.Js [sim simMUG simbuluh gi dùg.ga 
Nrevna sim.sal si�UG gi dùg.ga 
Sil24 (s]imses simGÎR simBAL simbuluh l2. I gi l dùg.ga 

simglir.gur simli 
[simgur].gur simli 

AïvlB uKUR.KUR umas.tab.ba imkal.gug gazisar ukur-ka-nu-u 
R.J9 [u]mas.tab.ba imkal.gug gazisar 12 ["kur-k]a'-nu-6 
N,,,vnb "KuR.KUR "mas.tab.ba [xxx]xxx[xx] 

simGAM.ma sim dmas 
simGAM.ma sim dmas 

simGAM.me simgig 

sim.8al 
sim.sal 

uKUR.KUR umas.tab.ba gazisar � imkal.gug "kur-ka-nu-u simMAN.DU ll sim.Sal 
giseren 15 u_4-i.a lffrpi sa Su.gid[i]m.ma mud giseren sud ana sà gestuii_fü gar-an 

Rï40b gis eren il [ 14] U.1µ.a Jfp-pi 
simbuluh gis eren [ n u rés lfp-pi 

su.gidim.ma .11 [mud giseren] sud ana sà gestuii-s6 gar-an 
su.[gidif m.ma l mud lgiseren l sud ana sà gestu[ii-fü gar-an] 

pap 17 
ms na gestuii_fü lugud 6.-kal-la ana ti-.fü simses giseren.BAD gazisar a-nu-!Ja-ru 

Nrev2s DIS na gestuii-fü lugud 6-k[al-Ja ana t]i-füJ [1Hm]ses giseren.BAD gazisar an-nu-!Ja-ra 
M..bs' [ . ] 0 6-kal-la ana ti-su simses gi[s . ] .f [. .] 
Rï4s (DIS na gestuii_.fü lugud 6-ka]l-la ana ti-.fü ±2 [ ] an-nu-!Ja-ra 
Sm6 DIS na gestuii-fü lugud 6.-kal-la ana ti-su J1 simses giseren.BAD gazisar an-nu-/Ja-ra 
Aïv21 im.babbar uljAR.ljAR u babbar 7 ubi.a àra-en Jffrpi tâla-pap ana sà gestuii_fü gar-an 
Nrev25b ] �· ["]]jAR.ljAR u [ 7] J mesl [S]E[S] àr]a-en sim lffrpi tâla-pap ana sà gestuii-fü gar-an 
M..b6b· im.babbar uljAR.ljAR U babbar 7 u!!i·a0 ( ••• ] T [ s]à gestuii_s6 gar-an 
Rïso im.babbar "11AR.ljAR u babbar 7 u.W.a àra-en 
Sms im.babbar uljAR.ljAR u babbar <7> ou_!!i.a 1.2 1-nis àra1-en sim Jip-pu tâla-pap [ana sà gestu]ii7-fü gar 
Aïv22 lffrpi lat-ku-x 
Nrev26b Jip-[pi ] 
M..b7b' Jip-pi Jat-ku ( ... ] l' ( ... ] X ses7 ( ... ] 
Sü2o [li]p-pu [Jat-ku7] 
Aïv23 DIS na ana sà gestuii_fü mud du-ak a gisnu.lir.ma i !Jal-$a i giseren hi.hi ana sà gestuii_fü bi.iz 
Sü21 [ms n]a mûd ina gestu-86 du-ak a gisnu .u[r.ma] 11 [i] bâ.ra.ga i.gis giseren hi.hi ana sà gestJii_fü b 1 [i.iz] 
Aïv24 i.gis simdmas kus bil.za.za ana sà gestuii_.fü bi.iz i.gis 8ah 1-nis ana sà gestuii-fü min 
Aïv2s DIS na gestuii-fü is-ta-na-sa-a simli simglir.gûr simMUG gaz sim kasdida 
NœvJ1 DIS na gestuii-fü gù.démes simli simgûr.gur sinf M 1ua "ak-t[am] .ll' kasdida sig5-tim 
A;v26 "ak-tam ina kas seg6-sa] ba-a!J-ru-us-su lal-id i.udu simli 
NœvJ2b ina kas seg6-sal NE-su lal-id bul-tû 
Aïv21 ina sag.du-fü sub ud 5 kam gur.gur-ma tin-ut 
Aïv2s DIS na gestuii-fü dugud 1 gin a gisnu.lir.ma 1 gin a simgig 
Lïv29a DIS na gestuii-fü dugud 1 gin a gi[s 
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Suu 

Aiv29a 

Lïv29b 

Sm2 

I::;: Lu10· ii !H Lu11a• '. i � ! ; : 1ll' Aïv29b 

Lïvlt il1,l1 11,1' Sm4b 111,:i 1!11'1 
Hl' Lü71b' 

111111 Aïvlt 
'1 !11:11 

AïvJ2 lil!'!: 
Aïv33 

Rï43 

Ln ta' 

Aïv34 

Rï44b 

Ln1i.· 

AivJs 

Ps 

01 

Um6' 

X. 
Aïv36 

p6b 
02b 

Um1i.· 

J4i. 

Aiv37 

Pa 

04i. 

uiü9. 
Xsi. 

Aïv38a 

P9i. 

01 

U1ob' 

Xs., 

AïvJai. 

Aïv39 

Aïv40 

Aïv41 

Aïv42 

Aïv43 

Aïv44 

Aïv4s 

colo-
phon 

(see note) a-du nu.ur.ma 1 gin a <sim>gig il [ina sitàka sud 
ana sà gestuii_.fü gar-an an-nam dù.dù-us ina ud 4 kam gestuii-.fü ta-kajrpil" 

[ana] sà gestuii-SU gar 1Q 3 U4-Jne an-na-a dù.dÙ-US (( ... ) ina ud 4 kam sà gestuii]-.fü ta-kajrpar 
ana sà gestuii_.fü gar-an 1l ud 3 kam an-nam [d]ù-us ina ud 4 kam li sà gestuii-Szi tz/-kap-p[a]r 

[ana sà gestuii_.fü gar-an ud 3] kam an-nam d[ù-u]s-ma ina ud 4 kam sà gestuii-.fü ta-kap-par-ma 
[xxx]x taq? -qai-11/ 
im.sahar.1..Q(sic!)na4.kur.ra sud ana sà gestuii-Sû mu-a[l 
im.sahar.na4.kur.ra sud x[( ... ) ana sà] gestuii-s u mu-a[l 
im.sahar.na4.kur.[r]a sud ana sà <gestuii>-Sû [m]u 
im.sahar.na4.kur.ra sud ina gisag.kud ana 1s1à gestuii-Sû mu-a[l 
DIS na gestuii-Szi 1Ii-t]a[r -k]a-a i.udu éllag au4.NiTA a.gar.gar mas.dà 
L6kur-ka-nJ[u-u (xxx)]x KU.KU gisTÛG ina NE SAR-su 
[DIS ki.min? s]1mgur.gur simli simses simMUG giseren gi <dùg.>ga 

[simgur.g]ur simli simses simMUG .11 [giseren g]i dùg.ga 
simgur.gur simli simses giseren gi dùg.ga simMUG 

si�AN.DU gazisar imkal.gug 9 qu5-gi sa gestuii_fü 1{na NE giski]si16 SAR-Sû 
si�AN.DU gazisar 45 [imkal.g]ug! 9 u4i.a qu5-gi sa gestuii 

gazisar imkal.gug .ll' 8 u!Ji.a qu5-gur sa gestuii ina NE sà gestuii_Szi SAR 
ana na-a$-mad di-ik-si lu sa XV lu [sa1 2,30 zu.lum.ma tajrpi-i$ munus 
ana n[a]-a[$-mat-t]i di-ik-se lu sa zag lu sa gùb Q [z]u.l[um.ma tap-p1]-i$ munus 
ana na-a$-mat-ti di-ik-si lu <<s Û>> sa z[ag ] 1 zu.lum.ma ta.trpi-i$ munu5 

[ za]g lu-u sa gùb T [ ] 
[a(-)na] 1na1-[a$-mat di-ik]-1si1 lu sa zag lu sa 2,30 1 ta1-[pi-i/] b[e?-pi?] 
sa-[li-in-du si�UG numun u.ak-tam [kas]dida sig5 a-[le-e sud 
sa-!Ji-in-du si�AL 1 [ . . . x . . . ]-tam kasdida sig5.ga a-[le-e sûd 
sa-[ ] l si�G numun gada -uak-tam kasdi[da ] ± a-[le-e sud 
sa-!Ji-1]n-da si�G �· [ a-[le-e sûd 
[ ... ] 1 [numun uak]-tam ka5x sigs? a-[le-e <sud> 
ina i 1-nis hi.hi ina NE seg6 ina kus SUR-re lal g[i]m ta-[ap-ta-af-r]u 

sa]g hi.hi ina NE seg6-sa] ina mg SUR-re NE-su lal 2 gim tap-ta-af-ru 
ina kas.sag 1-nis [ ] 2. ina NE seg6-sal ina mg : ina kus ( ] .QNE-su lal gim tap-ta-[af-ru] 

<ina? ... ?> 1-nis hi.hi 
ina a gisse.nu RA més -su 
ina a gisse.nu.a RA-su 
ina ames gisse.nu R[A-su] 

]0a RA-su 
1 al? 1 w?-p li? 

giseren.BAD gisl x1[x] gissur.min 
gi dùg.ga simGÎR si�UG sim.Sal simses slimJ[x]x 
gisgûr.gilr simGAM.ma simli si�N.DU simbuluh u.kur-ka-nu-u 
simdmas gissi-!Ji gisar-gan-nu gis ba-ri-ratgisSû-8u x[xx]x 
Û.KUR.RA gazisar �AR.ijAR unu-[lur-tam u ur-n6-[e] 
u.ti-atu.lj:AR.SAG usumun.dar u.sa-mid 
gag lagab munus nig.àr.ra gig zu.lum 35 -urnes 
mar-[la$ ina kas seg6-sal ana dur-Sû dub 
DIS na igiii-su gissu ar-ma egir-Sû [:xx] 

ina pu-ut gis.zu akkadki zi-[la 
(traces) 
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Collations 

JI.· 1 JC . 2.t JI.. llt 
][.· �t-

JSL.. 2. 1 

Translation 

NB the apparatus criticus only registers lacunae as variants to BAM 3 if it is impossible to restore them 
after duplicate manuscripts. 

i.1 If the crown of a man's head is feverish, his t[em]p[oral] arteries [constantly] throb, it affects (lit. 
'kills ') his eyes, his eyes <are clouded by> birratu, ipïtu, isïtu, murdinnu, qüqiinu, and constantly 
shed tears, grind [terebinth7] (and) 1/3 litre of cress7 on a lower millstone, sift; have it ready (lit. ' it 
awaits your attention'), stir in (i.e add) 3 litres of unsweetened cress7, four litres of ground cress7; 
knead in kasû-water, shave his head, bind onto him, and do not untie for three days. Mix alum 
(and) black paste in 'lion fat' ,  daub repeatedly onto his eyes, and he will recover. 
(For variants to this recipe see JMC 5 (2005) 1 5 ,  1 -4) 

i.9 If ditto, stir in (i .e. add) 1/3 litre of cress7, 1/3 litre of flour of parched corn, knead in kasû-water, 
shave his head, bind onto him, and do not untie for three days. Pulverise myrrh (and) emesalla salt 
in fat, daub repeatedly onto his eyes, and he will recover. 

i.12 If ditto, crush (and) stir in (i .e. add) 1 /3 litre of ground cress7, 1/3 litre of shard from an old oven, 
4 shekels of gypsum, knead in kasû-water, shave his head, bind onto him, and do not untie for 
three days. Pound yellow sulphur in oil, daub repeatedly onto lus eyes, and he will recover. 

i.15 When you have bound these bandages onto him, gather up with warm emmer bread 1 0  shekels of 
cress 7 from the mouth of a mortar which has not discarded broken shards (into the cress 7) or corne 
into contact with vinegar, (and) 5 shekels of cress7, and give him it to eat. Crush 5 shekels of 
cress7 with Yz litre of beer, give him it to drink, he will bring it up and vomit. Cress7 bandages for 
the eyes. 

i.20 If the crown of a man's head bums with !jëtu fever and his eyes are dim, [ . . .  ] knead [ . . .  ] boiled 
left-overs, juniper, t$wnlalû'f,4 balufJ!Ju, cress7, (sesame) bran (and) wormwood in milk, (B : shave) 
ditto. 

i.23 [If ditto] , have ready (lit: 'there awaits your attention') 1 litre of [cress7, 1 litre] of cedar [flour] , 1 
litre of juniper, 1 litre of sedge7{-tubers7) ,  1 litre of wormwood7, Sagapenum7, two litres of 
(sesame) bran, (chick7) peas, malt powder, [gr] ound [ . . .  ] ,  take two litres, ditto.5 

i.26 If a man has been seized by ra 'siinu (and) his head, his face, his lips are swollen, to cure him 
pulverise kukuru, juniper, atâ'isu, .. . , kammantu, roast cress7, roast kasû, flour of parched corn, 
[Euph]orbia7 - these nine ingredients - together, knead in kasû-water, shave the head, anoint 
thoroughly with old butter, bandage onto him, and he will recover. 

i.31 If a man's head has been seized by ra 'sanu, when you rise, early, on an empty stomach, soak your 
hands in fluid from a potter's bowl, smear this fluid onto the dust from a li[me]stone threshold 
slab from an old bouse seven times and seven, daub this (now moistened) dust on, bandage him, 
and he shall recover. 

i.35 If a man' s head has been seized by 'flying asû-disease' ,  pulverise together kukuru, kasû (and) salt, 
anoint his head thoroughly (with these substances) in water, and he will recover. 

4 B: tkukurut. 
5 B (entire recipe): [xx] take [ 1/3 litre cre]ss, 1/3 litre c[ed]ar flour, 1/3 litre juniper, 1/3 litre .. ., 1/3 litre wormwood7, 
112 litr[e argannu, n litre Sagapenum?], [s]esame [bran], flour of (chick?) peas, [malt pow]der, boiled billatu [ ... ] take 
[ ... ], knead in kasû-water, shave, ditto. 
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i.37 If a man has been seized by asû, lay down opopanax7, balu/J/Ju resin, (and) kw±anû tont6 embers, 
t blow at themf, (C+D: fumigate his nostrils) t(so that) the smoke enters bis mouth and his 
nostrils; afte1wards, :j:blow filtered oil into his nost1ils using a pipette, and he will recover:j:8.t9 

i.40 If a man bas been seized by asû, heat up sweet billatu (and) roasted cress 7 over embers, fumigate 
his head, bandage on; let him drink grounJ cress 7 in beer; induce him to vomit using a feather, 
place balu/J/Ju resin in bis nostrils, and [(x)] he will recover. 

i.44 If a man's head has been seized by kw-aru, heat up fenneC, [ . . .  ], colocynth7, büsifnu, (and) Ammi7 

while fresh in the water of a well, [w]ash with ... -plant, pulverise colocynth7 stone, mix in cedar 
oil, anoint him, daub on thoroughly, bandage him, and he will recover. 

i.48 If a man is troubled by kwiiru, anoint him with butter, pulverise 'white plant', [ daub] on, and he 
will reco ]ver. 

i.49 If a man's head is troubled by kurifru and dryness, <pound> salt, Salicomia7, fennel7, Ammi7, 
cress7, boil down donkey urine, strong vinegar, t[o1]t10 vinegar, bind on; [ru]b <seed7 of7> thott11 
kustu-grass onto the dryness, smear with oil; pulverise 'white plant', daub on; bind him with these 
[poultices], and he will recover. 

i.54 [If a man]'s head is bald, pulverise together kasû, black cumin [ ... ], mix in oil or honey, heat over 
embers, rub in [with either leath]er or a cloth, shave his head, bandage onto him, and [do not 
remov]e [for n days]; bandage him (thus) until he is recovered, and he will recover. 

ii.l [If ... ] anoint in oil, daub on gazelle droppings (and) honey, [and he will re]cover. 
ii.3 If a man's head is full of scabies or reddening,t12 pulverise sulphu[r], mix in cedar oil, anoint him 

(C: thoroughly), tand he will recovert.13 
ii.5 If a man is troubled by scabies, pulverise Salicornia7, heat in oil, rub onto the sore; pulverise 

kammantu, alum (and) black cumin, bandage on with honey, and he will recover. 
ii.7 If a man's head is watery tand the middle of his head and his temples hurt him,t14 place 

temberst15 above his neck tendons and neck, and the will recovert.16 

ii.9 If a man's head is tcompletelyt17 full of 'sweet sores', (F: shave his head,) pulverise cress7, add 
ten shekels of balu!J/Ju, five <shekels> of opopanax7, ten shekels of Salicomia7, kukuru, (and) 
juniper, mix in vinegar, bind on five <shekels> of slag7, and [he will recover]. 

ii.12 tlf a man's head is completely full of 'sweet' sores, sha[ve] his head,t18 [anoint thoroughly] with 
ce[dar] oil, pulverise [cedar], daub on thoroughly, and he will recover. 

ii.14 [If a man's hair is loose], [ ... ] aktam (and) boxthom7 in hot water [ ... p]ound [ ... ], crush and si[ft] 
seed of tamarisk, seed of kamkadu, seed of [ ... ], 'shepherd's staff' plant, (and) shard of ostrich 
egg, mix in oil, anoint his head, and the hair will stay firm. 
(For variants to this recipe see JMC 5 (2005) 20, 1 55 '- 1 58 ' )  

ii.18 Charm: the hair is strong, the hair is strong, the hair will grow, the hair will grow. Recital of the 
charm. 
(For variants to this recipe see JMC 5 (2005) 20, 1 59'- 1 60 ' )  

ii.20 Its ritual: thread camelian, lapis lazuli, quartz, calchedony7, pappamffnu, 'fish eye' stone, 
serpentine7, arsenic7, turquoise7, magnetic iron ore, subû, subû of the right (and) subû of the left, 
on a red woolen thread, tie onto his hair, the hair ditto. 

6 C: tontot. 
7 C: omits. D t[ . . .  ] himt. 
8 V: :j:[blow] filtered oil [into his nostrils?] using a pi[pette] , [ . . .  ] atâ'i5u [ ... ]:j:. 
9 C: t[ . .. ] oil . . .  [ . . .  ] fumigate, and he will recovert. 
10 E: omits. 
11 E:  tboiledt. 
12 T: ceases here. 
13 C: omits. 
14 B: omits. 
15 B: tscorching cedart. 
16 B: tit will remove the fluidt. 
17 F :  omits. 
18 E: tif dittot. 
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(For variants to this recipe see JMC 5 (2005) 20, 1 62 ' - 1 64') 
ii.24 If ditto, take his19 hair which came away on combing, press it into a woollen-like ball; fibre of 

date-palm which tleans against the wind (lit.: goes towards the wind)t20, (and) a tuft of tstudt21 
horse's hair: tie (herewith) seven knots and seven, tie to his hair; recite the charm seven times. 
(H: . . . for three days ber neck hurts her, do not untie until the hair says firm.) 

ii.27 If a man bums with $èfu fever, (x) the hair on his head falls out, (and) he constantly gets a 
throbbing sensation in bis temples, shave his head, pulverise one shekel of bat spur in oil, cool his 
head, and he will recover. 
(For variants to this recipe see JMC 5 (2005) 1 9, 1 4 1  ' - 1 42') 

ii.30 If ditto, dry, crush (and) sift seed of lupin - Yi litre -, mix with coarse flour, [knead] in kasû­
water, shave his head, anoint with oil, bind onto him, and do not untie for three days; he will 
recover. 

ii.32 If a man's head (hair) is falling out in tufts, pulverised cress? [ . . .  ] his head on tbe rigl1[ t  . . .  , 
bandage], (and) do not untle for three days; on the fourth day shave his head and [wash his] head 
with tpotash7t,22 anoint (Q: thoroughly) with cedar oil, crush cedar (and) cypress, mix in cedar oil, 
anoint his head for three days, (and) he will recover. 

ii.35 If ditto pulverise biisanu, daub on, (and) bind him with juniper. 
ii.36 If a man's head is feverish, to eradicate the head fever: knead shard of an old oven (and) coarse 

flour in kasû-water, [ bind.J his head. 
(For variants to this recipe see JMC 5 (2005) 1 9, 1 28') 

ii.38 Knead cress7 (and) terebinth? in kasû-water, bind on. 
Knead cress?, juniper (and) kukuru in kasû-water, bind on. 
Knead qudru, . . .  , !Jaltappanu, (and) kalbanu, bind on. 
Knead fox grapes in kasû-water, bind on, ditto rosemary7• 
Knead la!Jagu in kasû-water, bind on. 
(For variants to the first two lines above see JMC 5 (2005) 1 9, 1 29 ' )  

ii.43 If a man's head is heavy, to cure him pulverise together kukuru, juniper, ata'isu, myrrh, (and) 
Ammi7, mix with balufJ!Ju resin or bull fat, rub in with Jeatber, bandage him for five days, shave 
his head, knead an infusion in hot kasû-water, bind on. 
(For variants to this recipe see JMC 5 (2005) 22, 223 ' -224') 

ii.47 If a man's head buzzes, [pound] !Jarmunu, aktam, coral, kukuru, juniper, cedar, cypress, ata'isu, 
kurkanû, $B$umtu-lichen, wormwood7, argannu, Sagapenum7, (and) lone plant1, mix in oil (and) 
wax, rub in with leather, bind on, and [he will recover]. 

ii.52 tlf through seizure by a ghost a man's temples sting [him . . .  ]t,23 tcrusht24 sulphur, (1: ata'isu), 
spurge, (I: hartshom, shard of) lm[ man] skull, sap of abukkatu, fat from the left kidney of a black 
bull, [wormwood7], argannu, Sagapenum7, gazelle droppings, tlmman [flesh], gazelle flesht,25 
tlumpy saltt,26 thartshomt27 - ttheset28 fourteen ingredients - ttogethert:29 fumigants for <the 
hand of a ghost>; trecite the charms 'Depart, evil!' and 'Preserver of the Ekur' over him and 
fumigate him. t30 

iii.7 If a man is prematurely bothered (lit. 'pursued') by 'seizure of the temples', and everything in his 
entire body (lit. flesh) hurts him: hand of a ghost, deputy of !Star. To cure him, boil down 
wormwood7, argannu, Sagapenum7, one shekel of yellow sulphur, mastakal, (and) salalu-reed in 

19 On MS H the pronouns in this recipe are feminine. 
20 H: twhich Jeans when there is no windt. 
21 H: omits. 
22 Q: twater of Salicomia? t. 
23 I: tlf a ghost prevails over a mant. 
24 I, J: omit. 
25 I, J: tgazelle flesh, human flesht. 
26 I: t emesallim salt : � umpy salt1]t. 
27 I: omits. 
28 I: tin total t, J: omits. 
29 I, J: omit. 

. 30 I: omits. 
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coarse f1our and beer, bind on. 
(For variants to this recipe see JMC 1 (2003)  14, 1 26'- 1 28a' ) 

iii.12 If ditto, pulverise beer dregs, dregs of strong vinegar, dregs of <beer of> Dilmun dates, (and) one 
[sh]ek[el] of kanaktu fat in butter, daub on. 
(For variants to this recipe see JMC 1 (2003) 14, 1 28b'- 1 29 ' )  

iii.15 If a man has been 4Seized' by his temporal arteries and his eyes are bloodshot, dry, crush and sift 
kukuru, juniper, flour of parched corn, (and) (sesame) bran, boil down in beer, bind on. 

iii.18 If the temporal arteries in a man's temples are sore, boil down juniper, kukuru, gazelle droppings 
(and) wheat flour together in beer, bind on, and he will recover. 
(For variants to this recipe see JMC 1 (2003) 1 3 ,  70) 

iii.20 If the temporal artery in a man's right temple throbs and his right eye waters, boil down roast 
cress?, thyme?, kasû, (and) 'dog's tongue' plant in kasû-water, sprinkle flour of parched corn in 
front (of him), shave his head, bind on, and he will recover. 
(For variants to this recipe see JMC 1 (2003) 1 3 ,  1 00'- 1 0 1  ') 

iii.24 If the temporal artery in a man's left temple throbs and his left eye waters, (for) a bandage: ditto . 
(For variants to this recipe see JMC 1 (2003) 1 3 ,  1 02') 

iii.25 If the temporal arteries in a man's right and left temple throb, and both his eyes water, boil down 
roast cress? in either beer or goat's milk, shave his head, bind on, and [he will recover] . 
(For variants to this recipe see JMC 1 (2003) 1 3 ,  1 03 '- 1 04')  

iii.28 If a man has been ' seized' by his right temple and his right eye is bloodshot, mix together cress?, 
thyme?, gypsum, dadanu, flour of parched corn, (and) mal[t] gruel, boil down in vinegar, ditto. 
(For variants to this recipe see JMC 1 (2003) 1 3 ,  90 '-9 1 ') 

iii.31 If a man has been ' seized' by his left temple and his left eye is bloodshot, crush together Jaradu, 
beetroot1, (and) ballukku, sift, boil down in milk or vinegar, ditto. 
(For variants to this recipe see JMC 1 (2003) 1 3 ,  92 '-93 ') 

iii.34 If a man has been 'seized' by his temples and his eyes are bloodshot, crush kukuru, juniper, flour 
of parched grain, (and) dried (sesame) bran, sift, mix with coarse flour, knead in beer, bind on, 
[and he will recover] . 
(For variants to this recipe see JMC 1 (2003) 1 3 ,  94' -95 ' )  

iii.37 If a man is ill and the disease affects liim in the head, to cure him pulverise kukuru, juniper, seed 
of kammantu, §'a§'untu-Iichen, 'sheep's . . .  plant' - tbese five ingredients - together, mix in oil, 
heat over embers, fumigate his head, anoint him, and he will be cured. 

iii.42 If during a man's sickness an inflammation affects ilim in the head and his head is heavy, and 
when he stands up (he feels that) his head draws him forwards, to cure him pulverise juniper, 
ma1gü$U (and) umuqqf_u in a m] o.rtar, pour anointing oil onto the disease(d area), anoint his head, 
and the fever of the head will go up and away. 
(For variants to this recipe see JMC 5 (2005) 22, 227 '-229 ') 

iii.46 [If] ditto, pulverise kukuru, juniper, (and) seed of kammantu, mix in anointing oil, ditto. 
iii.47 If during a man's sickness an inflammation affects llim in the eyes and his eyes are dim, 

constantly drip juniper [oil] onto lus brow, (and) [the inflammation of] his [e]yes will go up and 
away. 

iii.50 [If during a man]'s sickness an inflammation affects l1im inside his ears and his ears are heavy 
(i . e. have difficulty hearing), pour [oil] of kurkanû into his ears, and his hearing will become 
lighter (i .e. he will not have difficulty hearing); crush root of ma[le] [ma]ndra[kef, insert into his 
ears, and he will get better. 

iv.l [If during a man's sickness an inflamma]tion affects liim in his neck, [ . . .  ] a lump of salt [ . . .  ] ,  
bind his neck, and he will get better. 

iv.3 [If during a man's sickness an inflammation] affects him in his midriff, crush together pressed 
grapes [ .. . ] . . .  gazelle droppings, bat dung, dove dung [ ... ] (and) foliage of liparu, sift, mix in fat, 
rub in with a (water)-skin [ .. . ] bind his midriff, and he will recover. 

iv.7 [If] during a man's sickness an inflammation affects ilim in his lower abdomen, pulverise together 
$umlalû (and) 'dog's tongue' plant, boil in beer, bind onto him, and he will recover. 
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iv.9 If during a man's sickness an inflammation affects l1im in the groin, boil s iqqu-sauce, bind onto 
him, and he will recover. 

iv.10 If during a man's sickness an inflammation affects J1im in his penis, pulverise myrrh, bind onto his 
penis in filtered oil, and he will recover. 

. 

iv.11 If during a man's sickness an inflammation affects ilim in the foot, crush and sift an oven shard, 
mix in wheat flour, knead in kasû-water, his feet ditto. 

iv.12 tlf it hurts and stings a man in his earst31 like the 'hand of a ghost', perfume <oil of> kanaktu, oil 
of sweet reed, (and) oil of juniper separately, mix together, tplacet3 2 in his ears; wrap a lump of 
(L: emesallim-)salt in woollen fleece, place in his ears. (L, N, R: sweet billatu, (chick?) pea flour, 
lentif flour, emmer flour, kasû flour: tmix (all these) in cedar oil in equal parts,t3 3 boil down in 
beer, bind on (N: -to him, L: and he will recover)). 

iv.14 If a man's ears are diseased and the inside of his ears smells, stings him (L: pricks him [ . . .  ] . . .  ) 
and hurts hirn, and he cannot (cornfortably) recline, tthrow juniper, kukuru, baliukkd (and) 
kalgukku onto embers, fumigate his earst34 and place inside his ears; (L : do this for three days, 
and on the fourth day wipe his ears and [ . . .  when?] . . . fumigated) tblow alum into the interior of 
his earst .3 5 

iv.17 (N: If the interior of a man's ears hurts him like 'hand of a ghost') t ku.kuru, junipert, 36 $Umlalû, 
tEuphorbia?t,37 (S: myrrh,) myrtle, ballukku, balu!J!Ju, sweet reed, tata'isut , 38 mastu?, tkalgukku, 
kasût , 39 ku.rkanû, (S: sedge7-(tubers?),) box-tree7, (N: balu!J!Ju,) cedar: tfifteent40 substances as 
ttarnponst41 tfor 'band of a ghost'; sprinkle with cedar blood, place in his ears. t42 

iv.20 If a man's ears discharge (lit. 'have') pus, to cure him grind (S: together) rnyrrh, old cedar, kasû, 
annu!Jaru, gypsum, thyme7, (and) ' white plant' - (N: these) seven substances -, (N,S: sift,) roll 
into ttamponst,43 place inside his ears. tTested tamponst.44 (M: [ . . . ] . . . [ . . . ].) 

iv.23 If blood flows from a man's ears, mix pomegranate juice, filtered oil (and) cedar oil, trickle into 
his ears; trickle oil of Euphorbia7 and 'frog skin' into his ears; pig fat togetlier into his ears ditto. 

iv.25 If a man's ears constantly ring, tcrush juniper, kukuru, ballukku, sift; boil billatu (and) aktam in 
beer, bind on while hot; spread juniper oil on his head, repeat constantly for five days, and he will 
recovert .45 

iv.28 If a man's ears are heavy (i.e. have difficulty hearing), sprinkle one shekel of pomegranate 
tjuicet46 and one shekel of kanaktu juice onto a tuft of wool, insert into his ears, do this 
tregularlyt47 (Lïv, S, Lu: for three days); on the fourth day wipe his ears clean (Liv [ . . .  when?] 
fumigated), pound alum powder, blow into his ears (Lii: with a pipette). 

iv.31 If a man's ears pulsate, fumigate him over embers with fat from a bull's kidney, gazelle 
droppings, kurkan[ û  ( . . .  )] (and) boxwood powder. 

31 L, R, N: tlf (R, N: the interior ot) a man's ears hurt(s) him and sting(s) himt. 
32 L: tpourt. 
33 L: tcedar flourt. 
34 L: tfumigate the interior of his ears with juniper, kukuru, myrtle, ballukku, nukkatu, . . . , yellow ochre, kalgukku, 
[ail t11]is on embers of camelthorn?t. 
35 L: tpulverise alum, blow into his ears with a pipettet. 
36 N: tjuniper, kukurut. 
37 S :  tkanaktut . 
38 R: omits. 
39 S: t kasû, kalgukkut. 
40 N: t[n]t, R: t[ 1 4]t, S:  taltogether 1 7t. 
41 S: tNUmest (probably corrupt, see note). 
42 S: tfor sick earst. 
43 S :  ta tampont. 
44 S: t[tested ta]mpont. 
45 N: t boil juni per, kukuru, ballukku, aktam, sweet billatu in beer, bind on while hot; remedyt. 
46 S: ta-dut (probably corrupt for a gis, see note) . 
47 S :  omits (i .e .  uses G stem instead of Gtn). 
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iv.33 t [If ditto]t48 tfumigate him witht49 kukuru, j uniper, myrrh, tballukku, cedar, <swe>et reed,t50 
t(sedge7)-tuberst,5 1 kasû, kalgukku - t9t52 (L, R: substances), fumigants for thist53 ears - t [over 
embers tof camel]thomt54t .  55 

iv.35 As a bandage for a swelling, whether on (lit. 'of) the right side or the left, pulverise separately 
tdatest ,56 crushed malt, yeast7, ballukku, tseed of aktanif ,57 (and) sweet billatu, mix ttogethert58 

tin oilt,59 boil tover emberst,60 rub in twith leatbert,61 bind on (P, 0, U: while hot); w[he]n you 
[have unboun]d, bathe him tthoroughlyt62 with water of 'chaste tree' ;  tpulverise old cedar, [ . . .  ] ,  
cypress, sweet reed, myrtle, ballukku, box tree, myrrh, [ . . .  ] ,  kukuru, $Umlalû, juniper, sedge(­
tubers7), balu!J!Ju, kurkanû, Euphorbia7, wormwood7, argannu, (and) Sagapenum7, liquorice7, [ . . .  ] ,  
Ammi7, kasû, thyme7, asafoetida, mint7, tïyatu, saffron, beetroot7, soapwort7, yeast, a lump of  malt, 
mundu-tlour, wheat, dates - thirty five substances for a rinse - boil in beer, pour into bis 
rectumt .63 

catch- If a man's eyes are covered wi th shadow, afterwards [ . . .  ] 
li ne 

cola- Copied/excerpted from a writing board from Akkad (i.e. Babylonia) . 
ph on 

. . .  [ . . .  ] 

Notes 

i. 1 kUm // ummu: on the evidence of the scholarly letters to the king published by Parpola, SAA X, the 
word used by Assyrian scholars for 'fever' was !Junfu not ummu (cf. especially X 328 . 1 7-8 !Ju-un-tu . . .  
kullu) . Accordingly, it is possible that Assyrian scribes read kum aloud as !Juntu (as opposed to 
Babylonian ummu). 
i.2 On the disease iSitu see Scurlock, AfO 48-49, 242-244. 
i.3 <a-sa-a> : in the absence of this emendation (stative of esû 'to confuse',  see JMC 2 (2005) 23 ad 2) the 
text would read 'if . . .  bis eyes shed bin-atu, ipïtu, isïtu, murdinnu, qüqlinu and tears ' .  However, these 
entities are not, except for tears, normally shed (nadû), so the emendation is requisite. 
i.4 Reading u-qa1-a with CAD K 5 l 7b. 
i .5 ses Il marru: marru normally means 'bitter' . The translation 'unsweetened' supposes a contrast with 
zà.bi .li tu-ub-ba.;.a-ti 'sweetened sa!Jlû' (Zimmern, BBR 1 -20:34, see CAD S 64b) . sa!Jlê te-ne-ti (f. pl. ) :  
note the different gender at i .40: sa!Jlê qa-Ju-tft (m. pl) (recipes originating from different sources?) .  
i .7 Though i t  occurs without gloss or paraphrase i n  the Practical Vocabulary of Assur (Landsberger and 
Gumey, AfO 1 8  ( 1 957-58), 329: 1 3 8), 'lion fat' here is almost certainly a cover name.64 Uruanna I 266-7 

48 L, R: omit. 
49 R: omits. 
50 L: tcedar, sweet reed, ballukkut. 
51 L: omits. 
52 L: t8t. 
53 L, R: omit. 
54 L: omits. 
55 R: omits. 
56 W: probably omits. 
57 0: tseed of flax, aktamt, P: more substances would fit in the lacuna. 
58 P: omits. 
59 0, P: tin (first draft) beert, W omits (erroneously? Cf. note to iv.36-37 on the necessity of the emendation <sud>) . 
60 W: omits. 
61 P: twith a clotht, 0: twith a cloth : with leathert. 
62 P, 0, U: omit (i.e .  use G stem instead of Gtn). 
63 P, 0, U: omit. 
64 The most authoritative recent statement on cover (or: secret) names is that of Kôcher, "Ein Text medizinischen 
Inhalts aus dem neubabylonischen Grab 405", in Bôllffier et al. ,  Uruk: Die Graber (AUWE 1 0),  Mainz, 1 995, esp. 
204 (and see the comments by Kinnier Wilson, INES 6411 (2005), 48-50). Conclusions very similar to Kôcher's 
were reached over half a century earlier by Campbell Thompson, A Dict ionary of Assyrian Cllemistry and Geology, 
Oxford 1 936, xii-xiii: "We find . . .  that same queer use of bizarre synonyms of which the medieval scholars were so 
fond: the Assyrian was as ready to call what was almost certainly opium by the name of ' lion fat' (lipî nês1) or 
'human fat' (lipî amelût1), or castor oil as ' the blood of a black snake' (daîni $1Îi $ahm) ( CT. xiv, 2 1 ,  viii, 26, 30:  22, 
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(cited CAD I-J 1 82b) equates 'lion fat' (lipî nës1) and 'fat from a lion ki[lled] in sport' (lipî nësj sa ina 
mëlulti ia{dïla/]) with the plant irrû (colocynth?) .  Note also Uruanna III 1 1 1  (cited CAD S 3 83b) equating 
the plant sa!Jlânu with 'fat from a lion which is spotted with red' (Hpî nësi sa süma balla). 
i.9- 14 For the suggestion that the second and third recipes on the tablet are alternatives to the second half 
of the first recipe (not to the whole of it), see JMC 2 (2003), 8. 
i. 1 1  emesalHm salt is described in a Neo-Babylonian commentary (BRM 4 32: 1 3 ,  cited AHw 2 14a) as mun 
Sâ Îna sà- bi id "salt which (is found) in the river". 
i. 1 2  im.babbar // ga$$U 'gypsum': on a possible reading illür piinÎ 'red make-up for the face' see Attia and 
Buisson, JMC 1 (2003) 1 6  ad 2 1 8'. 

i. 14  ulJ.did // ru 'tïtu: 'yellow' sulphur in contrast to white and black varieties . A Neo-Babylonian 
commentary (BRM 4 32: 1 2) gives the following equivalences: kibrltu ru 'tïtu = kibrïtu aruqtu, kibrïtu 
agargarltu = kibrltu $alimdu, kibrïtu pappasïtu = kibrïtu pe$ltu 'ru 'tïtu-sulphur = yellow sulplmr, 
agargarïtu-sulphur = black sulphur, pappasïtu-sulphur = white sulphur'. The medical recipe it is 
commenting on has ru 'tïtu, agargarïtu, pappasïtu without kibrïtu, showing that the commentator regarded 
these three substances as abbreviations for kibrltu ru'tïtu, agargarïtu kibrïtu, and kjbrïtu pappasltu. 
i. 1 8  nag: as is  common, the recipe does not specify in what quantity the potion is to be drunk. A N eo­
Assyrian scholarly letter to the king (SAA X 336) instructs that for 'any potion' (mas-qü me-me-[m])  one 
should take three drops, diluted in specially prepared water (the exact description of the water is 
unfortunately obscure), before eating. 
i. 1 8- 1 9  u-za-Ka: this is one of a number of forms occurring in medical recipes which are problematic both 
in derivation and meaning. The dictionaries disagree on both counts. CAD Z 29a assigned a number of 
the forms to the D stem of zakû 'to become clean, pure', while CAD S 84b-85a reassigned them to the D 
stem of sâku ' to grind'. Of the instances cited by the two CAD volumes, AHw assigned one (AMT 
85,3 :4) to saïru D ( 1 0 1 3a), and the others to zakû D ( 1 506b). As to meaning, AHw grouped the zakû D 
forms under the meaning 'let (liquids) settle, render clear', while CAD S grouped its forms into two 
different meanings, ' to bring up, to vomit' and 'to strain, or the like'. 

In one case, derivation and meaning can be established with confidence :  [summa awïlu ïnasu 
m] ar$li-ma ümë ma 'düü la Îqattf (til) Îna ummi qaqqadisu masu $IIJ1a 1Q diri-JJ u/ qaqqassu tugallab Îna 
üme 3-su lïsa tuka$§a mastakal 1 turraJi il [ ina !Jùne tj it] qüru tasâk teqqe mê sizbu temessi kasê eH mïsu 
tasakkan adj u-za-ku-u tattanâr ' [If a man's eyes are] diseased and for many days (the disease) does not 
end, owing to a fever of his head his eyes are full of sbadow. Shave his head, each day cool down three 
times with dough, parch mastakal, pound (into) an ointment with butter, daub on, wash with water (and) 
milk, place kasû on his eyes, continue repeating this until he uzakkû' (BAM 5 1 5  ii.45-47).65 The plene 
spelling argues strongly in favour of a derivation from a III-weak root, thus zakû D not sâku D.  As to 
meaning, no drugs are administered orally and the ailment has no gastric dimension, so vomiting does not 
fit the context. However, the adjective zakû. meaning 'clear' is often paired (contrasted) with dal!Ju 
'blurred', which is used to describe pathologies of the eye. Accordingly, this is a factitive D stem of the 
related verb zakû used intransitively, meaning 'to become clear' and here referring to an improvement in 
vision.66 

Another passage unequivocally includes a fil-weak root (thus zakû D not sâku D): [ . . .  Îna] sizib 
(ga) Ùneri (anse) Îstenis ( l -nis) tubaJJaJ (lJi.lJi) Ud 7 kam ud 1 0  kam am (en) fJ-za-kÎ-U Îstanatti/tastanaqqj 
(nag.mes) 'mix together [ . . .  in] donkey milk, he should drink it / give him it to drink for 7 to 1 0  days until 
he uzakki 'u' (AMT 9 1 ,5 :3) .  If the understanding of the temporal indication as an approximate period of 
time is correct, then 'until he becomes clear (i .e. gets better)' fits better than 'until he vomits': in the 

vi, 44: A[ssyrian]H[erbal] .46, 1 90, 25 1 )  as the later alchemists were to give ridiculous synonyms for mercury, 
cinnabar, cadmia, and such." Campbell TI10mpson regarded such usages on a par with the frequent use of logograms 
(as opposed to syllabic spellings) as expressions of "professional jealousy . . .  intended to conceal . . .  professional 
knowledge from the layman". Though Campbell TI1ompson recognised the principle, Kôcher (apparently unaware of 
Campbell TI10mpson) was able to lend it a wider application. 
65 Symptoms edited and duplicates collected by Fincke, Augenleiden, 206 fn. 1 546. Instead of til(iqatt1) one could 
read bad(ipett1), ' (for many days he has not) opened (his eyes)' (thus Bôck, NABU 200412, 38) . What w�s translated 
as a diagnosis (following Fincke) could (with Bock and others) be a continuation of the symptoms. The beginning of 
line 46 is difficult, as one would expect malâ not malû. 
66 See Kouwenberg, Gemination in tile Akkadian Verb, Assen, 1 997, 262-65 for other examples. Kouwenberg notes 
that D zakû is used intransitively in astronomical texts with eclipses as subject. TI1e instance above can be added to 
those collected by him. 
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former case, the temporal latitude (7- 1 0  days) reflects an estimate of how quickly different patients can 
usually be expected to recover, and makes good sense; in the latter case, by contrast, the difference 
between 7 )nd 1 0  days would be entirely arbitrary. 

A commentary to Summa lilu XX.X ( CT 4 1 ,  26, 3 1 ,  cited CAD P 208a )67 explains nag-ma û-zak as 
nag-ma i-par-1i (recalling the close association between the two verbs in BAM 3) .  Though in principle one 
could read zi-zak as û-zaka ( uzakkâ), the orthography is awkward for a form of zakû. (III-weak), and fits a 
II-weak root better, hence probably sâku D, according to the commentary synonymous with parû 'to 
vomit' . 

On the (scant) evidence cmTently available, it thus seems as if two distinct medical usages existed, 
zakû. D 'to become clear, :::::: to recover' and sâku D ':::::: to vomit' (cf. the use of the D stem of tabliku ' to 
pour' meaning 'to excrete') .68 Of the two, the latter better seems to fit the context in BAM 3 (the spelling 
û-za-ka representing either uzlik, with cv-cv for cvc, or uzakka, with ventive ending), hence the 
translation 'bring it up ' .  

iparrâ 'he will vomit' : on von Soden's idea (expressed in extremely concentrated fashion in AHw 
1 506b) that the vomited matter is to be used for the bandages, see Attia and Buisson, JMC 2 (2003), 22, 
with an ethnographie parallel from Dhofar. 
i.20 barliru: meaning unclear. See Fincke, A ugenleiden, 86-9 1 .  
i.23-25 The disagreement over quantities ( 1  vs. 1/3) between MSS A and B is noteworthy, as is 1/2 (contra 
1 /3 for previous ingredients) in MS B. 
i.26-34 Additional prescriptions to treat rlislinu have been published in a veritable treasure-trove of an 
article by Finkel, Studies Lambert, 1 49-5 1 (Text 1 ) .  
i.24 The omission of argannu between sT!Ju and barîi"litu is surprising and probably erroneous (particularly 
as argannu can confidently be restored on MS B). 
i.26 According to Borger, MesZL 259, su6 (ziqnu 'beard')  and nundum (saptu 'lip') are (contra the 
dictionaries) not used interchangeably. Here, however, saptu 'lip ' gives a better sense (with CAD N i 
268b ), so su6 is perhaps best emended to nundum. The mistake, if such it is, probably originated in a 
misreading by the scribe. 
i.27 Restoration [nu-up]-pu-!Ja 'are swollen' (with CAD N i 268b and AHw 732b). [gu-ub] -bu-!Ja 'are 
hairless'  also possible (thus Biggs, RIA VI 2 1 l a). 
i.27-8 As nine ingredients are said to be listed, and eight are otherwise accounted for (kukuru, burlisu, 
atli'iSu, kammantu, sa!Jlê qalûte, kasê qalûti, qem qalTti, nikiptu), the signs from su-!Jat in line 27 to gursû 
in line 28, inclusive, must write a single ingredient (represented by . . .  in the translation) .69 Attia and 
Buisson suggest an attractive reading su!Jat x [sa] nammassû/ze1mandu(nig.ki) ikkalu(gu7)-su 'verdigris of 
. . .  which wild animals (or: zërmandu-bugs) eat' .70 
i.30 Not enough space for [-su s]ar, though this is surprising. 
i.33 Cf. BAM 494 i .3 8 ' ,  read eper askuppati sa püli sa bït ame[h] ' dust from a limestone threshold slab of 
the bouse of the ma[n] (i.e. patient) ' by Kôcher, A UWE 1 0, 2 1  l a. Attia and Buisson observe that on the 
strength of BAM 3 one might read sum[un](Jabïn) instead of n[a] (ameiJ) in BAM 494. In support of this 
suggestion, the pharmacological topos of dust from an old threshold is standard, cf. CAD A/ii 335b.  
i.35 The restoration muttaprisu 'flying (i .e .  vanishing?) ' is certain. The disease asû muttapri8u ( 'flying 
aSû') is thus described in the Diagnostic Handbook: 8umma gig(mur$u? simmu?) sikinsu kTma nisik 
kalmati-ma pagarsu mali asû m[utta]prisu sumsu '[If] the look of the disease is that it is like bug-bites and 
his body is full (of them), it is called aSû muttapri8u' (see Scurlock and Andersen, Diagnoses 226). 
Kinnier Wilson, JMC 6 (2005) 1 5- 1 6, proposes an identification with measles. 

67 According to CAD P 208a lex. ,  a Late Babylonian commentary (Hunger, SpTU I  33 r2) explains nag-ma u-zak 'he 
will drink and u-zlik' in tablet VII of the Diagnostic Handbook as [libba8u ana] arê ittanassâ 'his stomach constantly 
lifts itself to vomit' ,  libba§u ana paré [1saq]qâ ' his stomach rises to vomit' .  However, nag-ma u-zak does not appear 
in the commentary, and it seems rather (with Hunger) as if the commentary is explaining the phrase libba8u ana arê 
ittanassâ. 111e full text of tablet VII of the DH is not yet available, but the phrase libbasu ana arê ittanassâ is attested 
on other tablets, e.g. XXII (see HeeBel, Diagnostik, 253 :26, and 266 ad 25-26 on the identity of the verb ) .  
68 Vomiting bearing an obvious relation to emptiness, one wonders what connection, if any, exists with van Soldt, 
AbB 1 2  1 80:9 qatïza-ka-at, where (with van Soldt ad foc.) context suggests the translation 'my hand is empty' .  
69 If 5u-!Jat were to be  read qat-pa 'plucked' (i.e. plucked ata'i8u), the name of the mystery ingredient would begin at 
the start of line 28. This is unlikely, however, as 'plucked ata'isu' would be unparalleled. 
70 On zënnandu see recently Attia and Buisson, JMC 6 (2005) 42. 
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i.36 . . .  sûd ina a sag.du-su sésmés : translation 'pound . . .  , anoint him thoroughly with the juice '  also 
possible. 
i.37 On /Jïl balufJlli as a resin specially prepared for medical therapy (as noted also by HeeBel and Al­
Rawi, Iraq 65 (2003), 237 ad i .2 1 )  see note to iii .2. On kurkanû (perhaps a fem) see Kinnier Wilson, JMC 
6 (2005) 12- 1 3 .  
i.38 The verb concealed by the logogram SAR i s  uncertain (the phrase i s  llapax). CAD Q 326b (ref. 
courtesy M. Stol) assigns it to qutturu (tuqattar-81), translating 'cause it to fume (or: light it) ' .  The likely 
sense is, as recognised by CAD, that the therapist should blow on the embers to produce smoke, so 
perhaps napa!Ju 'to blow' ( tanappa!J-81) fits best. 

qut-ra ana pl8u u na/jïII8u ku4-ub (MS D): since ku4-ub must represent the G stem and not the S 
stem of erëbu 'to enter' , qut-ra must be the subject, and so the triptotic accusative ending -a on qutra is 
unexpected. This may be a Sandhi writing resulting from vocalic elision and crasis: /qutru ana/ > /qutrana/ 
written qut-ra-ana. 
i.40 sa!Jlê qa-lu-tU (m. pl): note the contrast with safJlê te-ne-ti (f. pl.) at i .5 .  
i.4 1 In the frequently occurring phrase sag.du-su SAR, SAR is normally taken to represent tugallab 'you 
shave' ,  but here the embers and the similarity with the previous recipe perhaps render tuqattar 'you 
fumigate' more appropriate. One wonders whether this is sometimes the co1Tect reading of SAR in the 
same phrase even when embers are not mentioned, and whether confusion might occasionally have arisen 
in antiquity. 
i.43 ana na!JïrïSu ta8akkan 'place in his nostrils ' :  the Neo-Assyrian scholar Urad-Nanaya complains in a 
letter to the king (SAA X 322) that an unspecified third party has treated a patient with nosebleed 
incorrectly, pressing nasal tampons against the cartilage (ina mu!J!Ji nafJna!Jte ummudiî) instead of blocking 
up the nostrils with them (pl nafJTrl li8kuniî). It is understandable that Urad-Nanaya recommended 
blocking up the nose in the case of a nosebleed, to staunch the flow of blood. The intention to block 
fluids running from the nose is voiced explicitly in a Late Babylonian recipe: [ . . .  sa i8tu ap]pi8u illaku ana 
kalê 8amna !Jal$a ana nafJirl8u tattanamdi 'To hold back the [ . . .  ] which flow(s) [from his no]se, constantly 
pour filtered oil into his nostrils ' (Hunger, SpTU I, 45 : 1 9) .  However, in cases where the nose does not 
seem to be bleeding or running, as with this recipe, the intention was probably that the patient should 
sustainedly breathe in the smell of the substance applied, so blocking up the nostrils would be counter­
productive. It seems that the practitioner criticised by Urad-Nanaya was confusing the function (and hence 
mode of application) of the tampons (lipp1) intended to stop bleeding with that of substances to be smelled, 
such as resin of balufJfJu in BAM 3 i .43 . 
i.44-47 Cf. the edition by Bock, AuOr 2 1  (2003) 1 68-69. Bock has conducted an extensive study of the 
disease kuraru. 
i.44 ilijA: though this is thought normally to represent 8imru or urijanu (the reading which the duplicate 
supports here), the Neo-Babylonian commentary BRM 32:26 (cited CAD N/ii 336b) explains 11ijA as 8am­
mu nu-u-nu 'fish plant' . 
i.45 The signs a gigir(LAGAB*BAD) 'water of chariot' require emendation. That tacitly adopted by CAD N 
ii 24 1 b, normalising arqüssunu ina tinüli tesekkir 'while they are fresh you heat in an oven' ,  is rather 
energetic :  a gigir(LAGAB*BAD) 'water of chariot' > LAGAB*NiG 'oven' ,  requiring deletion of the sign A. 
In view of temessi 'you wash' at the end of the line and since none of the ingredients previously 
mentioned in the recipe are liquids, however, it makes sense to read A as mû 'water' , emending a 
gigir(LAGAB*BAD) 'water of chariot' to a pû(LAGAB*U) 'water from a well' (thus tacitly Herrera, 
Thérapeutique, 59 and Bock, AuOr 2 1  (2003) 1 68) .  In the lacuna, another possible restoration is 
è0(UD[ .DU]) (Akk. tu8ë$âmma) 'take out' ( wa$Û often being used after sekëru). 
i.46 A reading of na4 as a logogram in its own right, not as a determinative, is encouraged by cases such as 
ûkus.lJab na4 ûkus.bab and ûkus.bab na4 min (see CAD 1-J 1 83a) .  
i.48 For the restoration cf. ii .2 .  
i.49-53 Cf. the edition by Bock, AuOr 21 (2003) 169-70. 
i.50 sud on MS E :  omission in BAM 3 probably erroneous. 
i.5 1 11kul-ti kûm.ma (BAM 3) Il [xx-t]i seg6-Ji (MS E): problematic.  CAD R 3 77b leaves the substance 
untranslated. On MS E the ending -li (genitive) encourages the restoration [zer kult]i ba8li ' seed of boiled 
ku8tu-grass ' (cf. zer 11ku8-ti ' seed of ku8tu-grass' in BAM 3 1 1 :7 ') .  The ending i in kulti on BAM 3 is 
unexpected in context, but becomes explicable through the emendation <zë1(numun)> 11kul-ti emmi (kûm) 
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' seed of hot kustu-grass' .  Both manuscripts would then agree, and these solutions were adopted in the 
transliteration and translation. 7 1 
kUm.ma (MS A) vs. seg6-li (MS E) : providing the readings are correct, the variants suggest that an 
ancestor manuscript had NE, which was variously read as kUm ( emëmu 'to be hot' and derivatives ), 
resulting in the addition of .ma, and as seg6 (hasalu 'to boil' and derivatives), resulting in the addition of 
-li. 
The ending -ru in pan ri-sik-tzi (genitive risikti/e expected) probably reflects the graphie merging of TÛ and 
TE in Neo-Assyrian script (on which see Parpola, LAS II 7 1  n. 139  and Luukko, SAAS 1 6, 22) 
ii.3 A Mari letter conceming treatment for ekketu was recently published by Marti in JMC 5 (2005), 1 -3 .  
ii.9 gig: probably to be  read simmu (not mW'$U) in  the light of  syllabic writings si-mu ma-at-qum etc. in 
two Old Babylonian incantations (Goetze, !CS 9 ( 1 955) 8 A6 and B4, 1 0  A26 and B22). However, on the 
generality of both words and their close association see Attia and Buisson, JMC 6 (2005) 42 suh a) . 
k:u7.ku7 Il matqu ' sweet' : since ' sweet' sores are enumerated among skin complaints in the OB 
incantations, the only body part they are connected with in medical literature is the head, and there are 
even attestations of kalmatu matuqtu (also on the head),72 it is likely that there is a connection between 
simmu matqu ' sweet sore' and mutqu 'head-lice' ,  the former being perhaps a synonym of the latter. 
Indeed, a Late Babylonian medical commentary (Hunger, SpTU 5 1  rs. 1 )  explains kal-ma-tu ma-tuq-ta as 
mut-[qu] 'head-lice' .  Cf. Kocher apud Borger, MesZL 3 89,  reported to the effect that matuqtu ';:::, kalmatu. 
ii.9- 1 8  Damage continues round right edge of tablet, with space for several more signs than on copy. 
ii. 13  On the possible reading of mar as zarû ' to sprinkle' (not eqû 'to daub on') with powders see Bock, 
AuOr 2 1  (2003) 1 69 ,  though, as she notes, the Gtn stem of this verb (corresponding perhaps to marmes) is 
not yet attested in syllabic writings. 
ii.2 1 na4 igi ku6 Il ahan ïn nüni: note the explanation in STT 1 08 :28 (cited CAD Nlii 340b) : ahnu sikinsu 
klma ïn nüni ahan ïn nüni [8um8u] 'the stone whose appearance is like the eye of a fish: [its name] (is) 
"fish eye stone"' .  
ii.22 According to Uruanna III 56 (u mun eme-sal-lim : na4 ka.gi.na.dib.ba, cited CAD E 148b) "magnetic 
iron ore" is a cover name for emesallim-salt. It is difficult to know which substance is meant here. 
ii.24-26 A curious difference between BAM 3 and BAM 499 (=MS H) is that the possessive pronouns 
referring to the patient are masculine in the former, feminine in the latter. Indeed, the incantation rubric 
preceding the ritual on BAM 499 (line 7') is :  ka.inim.ma sik sag.du munus i-safJ.-bu-u/J 'Incantation (for 
when) the hair on a woman's  head is loose' .  The default grammatical gender of the patient in non­
gynaecological Mesopotamian medical literature is masculine, but 'man' probably often means 'man (or 
woman) ' .  Accordingly, it is not difficult to envisage the subsumption of originally female-specific recipes 
(other than for gynaecological conditions) under the more general, conventional rubric 'male' .  
ii.25 (MS H): the scribe erroneously changed the position o f  ina la. Cf. UGU 2 (Attia and Buisson, JMC 1 
(2003) i.2 1 : gisimmaru sa ina la sfili inamzizu 'palm which swishes when there is no wind' . 
ii.26 Iiksa rakasu: the literal meaning 'to tie a knot' fits the context better than 'to set up a ritual 
arrangement' .  
ii.27 x: more traces than copied (see collation), TUKU unlikely. Probably rather an abortive writing of si:K, 
ineffectually erased. 
ii.32 Traces as copied, and not consistent with the restoration se[d7] Il tulŒ$$a 'you cool' proposed in CAD 
S 64b. Owing to an idiosyncrasy of the scribe they resemble xv Il imittu as at iv.35 .  The translation 
adopts this reading over t[aki] Il ekëku 'to scratch' ,  which is equally plausible orthographically, but 
perhaps less likely in context. 
ii.35 TI1e sign MAR includes an extra vertical, so that the first part. looks like GIS. 
ii.36-37 HeeBel and Al-Rawi have observed that, while not a duplicate, this recipe resembles the first 
recipe on IM 1 32670, published by them in Iraq 65 (2003), 22 1 -39.  

7 1 It deserves mention, however, that BAM 3 recalls an entry in the pharmacological handbook (BAM 1 .iii .30-3 1 ,  
cited CAD R 3 77b) : us-5u-ul-t6 sammi (u) sïrï (uzu.mes) sa ri-sik-ta irassû (tuku- u') ina sikari (kas.sag) se-ke-ru ina 
samni (i.gis) pasfisu (sés) ' ussultu: plant for fl.esh which has got risiktu: heat in beer, anoint in oil' . BAM 3 and the 
pharmacological handbook treat risiktu with like-sounding remedies /ukultu/ and /ussultu/, both of which are applied 
hot. It is, accordingly, possible that the writing on BAM 3 originated with an aural error or misreading of SU-UL as 
KU-UL, in which case we would have to reserve judgement about what to restore on MS E. 72 BAM 494 i 30 ' ;  Labat, RA 53 ( 1959) 8, 35. CAD M i  4 1 3b translates "'sweet" lice ' ,  but note Labat' s  rendering 
"poux (et) lentes", "lice and nits". 
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ii.40 Difficult. CAD Q 323b reads ' qut-ra-tft among other materia medica' , leaving the two MIN signs 
unexplained. The text may be corrupt. 
ii.4 1 The writing gestin lul.la on an advanced Late Babylonian school tablet (Finkel, Studies Lambert, 2 1 9  
62:3) shows that ka5 was sometimes pronounced lul. 
ii.47 On imbû tâmti as ' coral' (not 'algae') see recently Kinnier Wilson, !MC 6 (2005), 19 .  
ii.49 On $a§umtu as a lichen see Kinnier Wilson, !MC 6 (2005) 4 (ibid. 14- 1 5  on medical usages) . At the 
end of the line one expects to be able to restore a form of sl/Ju in view of the following two ingredients 
(cf. JMC 5 ,  note to UGU 1 line 2 14') .  
ii.50 In a medical commentary udili is described as being klina !Jalla summati ' like dove's  dung' (see CAD 
S 3 80b), this possibly being a way of saying that 'dove' s  dung' is a cover name for it (another two being 
'human bone' and ' shame' ,  see CAD E 38a). 
ii.5 1 du8.làl: Finkel, Studies Lambert, 1 3 7-223 transliterates tu.r:-làl, implicitly suggesting that this logogram 
became accadianised as tülalu, tullalu or similar (see the comment by Schwemer, Bi. Or. 59 1 12 (2002), p .  
1 0 1  n. 2) . See now also Kinnier Wilson, JMC 6 (2005) 5 on tu/Jlulu. lt is  also possible that du8 .làl should 
be read iskiir dispi (see Durand, FM VII, 1 1 6 sub c, on a spelling [ u]s-ka-ra-at làl at Mari; ref. courtesy 
Attia and Buisson). 
ii.52 Emendation [a] l-kat to [g]idim! with AHw 264a and CAD E 40 1 a. 
iii.2 MS J glosses illu(./Jïl) li.tar(abukkatu) as (./Jïl) sim.bulug(balu./J./J1), i.e. "resin of abukkatu" as "(resin 
of) balu[i!Jd'. These two substances are listed separately in the pharmacological shelf list KADP 3 6  (iv.37-
3 8), and they receive different explanations in the Neo-Babylonian commentary BRM 4 32, 1 3b- 1 4  (cited 
CAD ij 1 89a and A/i 8 1b): illu simbulub !Ji-i-lu sa a-na 111a-su-tum in-né-ep-pu-us ; illu li .dur 11 id-ma e-pe­
ri a-sur-re-e "balu./J!Ju resin: resin which is (specially) prepared for asûtu (i.e. medicine); abukkatu resin: it 
is (like) toilet dust".73 Accordingly, the function of the gloss is probably not to record an altemate (or 
cover) reading of li .tar, but rather to suggest that ./Jïl balu!J!Ji may be substituted for !Jïl abukkati. 
iii.3 The line ended with something governing the following amëlüti ' of humanity (i .e. human)' .  
Possibilities include e$met 'bone' and gulgul ' skull ' .  
iii.5 On the reading of 8a.gidim.ma as sagidimmakku (the disease, distinct from su gidim // qat efemmi, 
cause of the disease) see HeeBel, Babylonisc11-assyrisclie Diagnostik, Münster, 2000, 5 1  (but cf. below 
note to iii .8). On the charm duppir Jemnu 'Depart, evil! '  see Geller, Studies Lambert, 238 note to iii 3 ' .  
lts occurrence on BAM 3 in a context involving ghosts (which were thought to be responsible for buzzing 
of the ears) encourages the restoration of the same charm in a fragmentary letter of the scholar Urad­
Nanaya to Esarhaddon (SAA X 327) : 

r. 1 2  XXX 
r. 1 3  i-ma-ta nap-sal-[a-t1] 
r. 1 4  qu-ta-ri mas-qi-[a-t1] 
r. 1 5  sa su-gu-mi-[ e gestuii] 
r. 1 6  [q] u-ta-ri sa én um-[xx] 

'he will die. Salves, ' 
' fumigants, poti [ ons] ' 
' against buzzin[g ears] , '  
'fumigants to g o  with the incantation . . .  ' 

Line r. 1 6  could be read [ q] u-ta-ri sa én du[p-pir lem-nu] 'fumigants to go with the incantation duppir 
lemnu' 
iii. 7 The reading us (ireddJ)-sû 'pursues him' follows CAD Ail 1 0 1  a and S 25b. The form was not booked 
by CAD R 233b-234a or AHw 966a. 
iii.8 sa-né-e: CAD S/i 3 98a-b assigned this passage and similar ones to sanû 'deputy' (lit. ' second'),  but 
with the proviso 'meaning uncertain' . On deputies see Stol, Epilepsy, Groningen, 1 993 ,  6 with the 
comment by Scurlock, AfO 42143 , 250b. A reading qat efemmi sanê Istar 'hand of ghost, deputy of !Star' 
seems preferable to sugidimmakku sanê Istar 'hand-of-ghost-disease, deputy of !Star' . Accordingly, the 
passage is an exception to the principle identified by HeeBel, Diagnostik, 5 1 ,  that the presence of .ma after 
su GIDIM indicates the reading sugidimmakku (instead of qat efel11lI11). 
iii. 1 3  sursummë <kas.sag>: sur§ummü 'dregs' are otherwise attested only for non-liquid substances. CAD 
S/iii 365b interprets the entire sign group .zU.lum.ma.NI. TUKki as a logogram for asnû, which it translates 

73 On the translation of asurrû as "toilet" see most recently M .J. Geller, BAM VII, 78 fn. 1 .  Rather than simply 
stating a resemblance between abukkatu resin and "toilet dust", the commentary is more likely indicating that the 
latter is a secret name for the former. eper aswrê "toilet dust" is also a cover name for kurkanû (see Kôcher in 
Bôluner et al., Uruk: Die GrabeJ" (=AVWE 1 0), 204b). 
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'Telmun-date beer' , and accordingly does not regard emendation as necessary (sursummë asnê = dregs of 
Telmun-date beer). However, writings such as zu.lum.ma as-né-e ( YOS 6, 1 39 : 1 ,  cited AHw 75a) argue 
that the sign group zli.lum.ma NI.TUKki should be read suluppï asnê 'Dilmun-dates ' .  An emendation 
therefore commends itself, to procure a liquid substance after sw-Summe. Kocher' s suggestion <kas.sag> 
(BAM l xii) is  supported by UGU 2 (see Attia and Buisson, JMC 1 (2003)) i i .65 .  
iii. 1 3- 14 lipî (i.udu) kanakti 'fat of kanaktu' : Kocher, A UWE I O, 2 1 2b, observed that BAM 523 : 5 '  
specifies in full lipî kanakti sa samna ukallu 'fat of kanaktu that contains oil (i .e. probably 'fat o f  oily 
kanaktu') ' ,  and that this phrase is explained in a Late Babylonian commentary (Hunger, SpTU I 47 : 1 2) :  
lipî kanakti sa samna ukallu : kanakta tasâk adi samna U$$8 'fat of kanaktu that contains oil: crush kanaktu 
until oil emerges ' .  Note also Uruanna II 542 (cited CAD S/iii 334b) , u su-uq-lu: u (var. u i .udu) sa libbi 
kanakti 'suqlu: the substance (var. the fat) from inside kanaktu' .  
iii.22 ta-sap-a!J: non-standard syllabification also at iii .48 and iii .25 .  
iii.20-27 In these lines the sign Z I  is  thrice written NAM. Since Z I  is  otherwise correctly w1itten on the 
tablet (i . l ,  i .3 1 ,  1 .54, ii .22, ii .28, ii .36,  iii .43 , iv.47), it is likely that the difference in sign forms reflects the 
use of different sources. Apparently, the scribe of BAM 3 had difficulty recognizing the form of ZI on the 
source for lines iii .20-27, or recognised the oddity but chose not to correct it. 
iii.20-36 It is interesting that the treatment for the condition treated in iii .20-27 (sore temple and watery 
eye) is the same for botb sides of the head when they are affected singly, but changes (becoming simpler) 
when both sides are affected together. By contrast in iii .28-36, where a different condition (sore temple 
and bloodshot eye) is treated, different remedies are prescribed for the left si de, right si de, and both si des .  
iii.25 ki-lal-an: non-standard syllabification also at iii .22 and iii .48. 
iii.37 ip-pu-us: both dictionaries initially took this as a present form of epësu in the sense 'to be active, of 
a fever' (AHw 224a, CAD E 1 95a- 1 96b), but von Soden subsequently changed his mind, and interpreted it 
as a preterite form of napiïsu (AHw 1 578a) .74 In favour of this interpretation is the fact that the relevant 
usage of epësu would be extremely rare,75 while napasu is attested in conjunction with diseases elsewhere 
(note especially the lexical equivalence su' .è.a = ([na-pa-su]) sa mu-ur-$i-im ' (Sumerian) su.è.a = 

(Akkadian) napiïSu, (said) of a disease' (Nabnïtu (Finkel, MSL XVI) A 67). On the other band, the 
question next arises of what napiisu would mean. The context in BAM 3 seems to require some sort of 
negative meaning (i .e. one of harm for the patient), and indeed von Soden (AHw 1 578a) assigned the 
attestations in BAM 3 to the meaning 'be protracted' (' sich ausdehnen') .  CAD N i 288a-289b draws 
attention to an Old Babylonian letter (AbB 5 255), suggesting implicitly that ummu there is 'fever' rather 
than (as edited by Kraus) ' mother' . If this were the case, pace CAD N a negative meaning for napiisu 
would perhaps fit the context better: istu inanna ud 1 0  kam summa um-ma-ki it-ta-pu-us allakakkim 
mimma la tanakkudï 'ln ten days' time, if your fever bas napiisu-ed I will corne to you, do not worry at 
all. ' However, the dictionaries ( CAD N i 288b, AHw 736b) cite two OB oil omens in which napiï8u in 
connection with disease seems to have a positive meaning (i .e .  one of well being for the patient). Indeed, 
on the strength of a third, similar OB omen the phrase murussu inappussu 'bis disease will napiisu for him' 
seems to be synonymous with iballut 'he will recover' :  

summa samnum sulmam iddi-ma eli ummatisu bù"$am ïsu mar$um mw11ssu i-na-pu-su-ma 
isannisu-ma imât ana !Ja1riïnim nip!Ju ' If the oil emits a bubble and has a slieen over its main body, a sick 
person's disease will napasu for him, then retwn to him again, and he will die; for an expedition (this 
means) a quarrel' (Pettinato, Ôlwailrsagung II, 23 : 63). 

[inüma samnum] ana $Ït samsi iptw- su[lmam idd.J] -ma eli ummatisu bù"$am [ïsu m] urussu i-na-pu­
su-ma iS[ annisu-ma imar]ra$-ma imât ana fJaJTiinim x [ . . .  ] ' [If the oil] dissolves towards the west, [ emits] a 
bu[bble] and has a sileen over its main body, his [di]sease will napiisu for him, he will become sick again, 
and die; for an expedition (this means) [ . . .  ] '  (Pettinato, 6Jwal1rsagung II, 47: 1 4"). 

summa samnum suJmam iddi 'am-ma eJi ummatim bir$am ÏSU maI$Um ibalJuf-ma itâr imaITa$-ma 
imât 'If the oil emits a bubble and has a sl1een over (its) main body, a sick person will recover, but then 
fall sick again, and die '  (Pettinato, Ôlwalirsagung II, 63 : 30).  

74  For preterites in §umma clauses with the sense of English presents see GAG § 1 6 1 d, though the usage is not 
common in medical texts. 
75 With the possible exception of the fragmentary passage AMT 87,6:4' cited by CAD E 1 96a, the usage would be 
confined to the recipes transmitted on BAM 3 and duplicates .  
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Thus, if ip-pu-us in BAM 3 derives from naplisu, this verb would, surprisingly exhibit both a positive and 
a negative meaning in conjunction with diseases. For the present it is perhaps better to reserve judgment. 
iii.39 As five ingredients are said to be listed, and four (kukuru, !Jurlisu, zër kammanti, $a$untu-lichen) are 
already accounted for, the first half of line iii .39 up to $e7-e-ni inclusive must be the name of a single 
ingredient. The translation ' sheep's  . . .  plant' (otherwise unattested)76 relies on a tentative reading 11 . . .  $e-e­
ni. 
iii.43 Kocher compares BAM 578 .i .46 qaqqassu ana plinï istanadassu 'his head constantly drags him 
forward' .  The restoration and reading [ina na4u]r-$a ' [in a m]ortar' is strongly supported by the Jastrow 
duplicate, which has na4zà.l:Ji.li Il UI'$U, but the ending -a is unexpected after ina. 
iii.45 By analogy with the following recipe (in which i .sumun I / Jusû ' anointing oil acts as a carrier for 
the other ingredients), and given that the scribe seems to have been guilty of other misreadings, one might 
wonder whether ina sili 'ti (lil) Jusâ (i .sumun) tanaddi (sub) 'you pour anointing oil onto the inflammation' 
is not a corruption of ina !Jimëti (nun) Jusê (i .sumun) talâS (silal l) 'knead in butter (and/or) anointing oil ' .  
iii.48 tu-qar-ar. non-standard syllabification also at iii .22 and iii .25 . 
iii.52 On !Jesû D see Stol, Fs. Borger. The writing of !Jesû with !Jas (KUD) attested here is, so far, unique 
(see Stol p. 345). 
iii.42-v. l 1 These recipes, whose symptoms are introduced with the formula ' summa awïlu ina sili 'ti8u 
ummu ana . . .  -su ippuS' ' If during a man' s illness an inflammation affects bim in the . . .  ' ,  are ordered a 
capite ad calcem. The sequence is qaqqadu 'head',  ïnli ' eyes' ,  uzna ' ears' ,  kisadu 'neck' ,  libbu 'midriff' , 
emsu ' lower abdomen' ,  qablu 'groin' , isaru 'penis ' ,  Sëpa 'feet ' .  The sequence shows that qablu must mean 
'groin' (not 'abdomen') here. 
iii.50-5 1 Note the opposition kablitu 'to be heavy' and qalalu 'to be light' , the verbs respectively being 
used to express the pathology ( difficulty with hearing) and the improvement ( ease of hearing). 
iv.9 al.us.sa Il sïqll'. sïqu is a pungent fish sauce; a Late Babylonian medical commentary (Hunger, Sp TU I  
48 : 1 7) glosses al.us.sa as si-iq and fa-ba-a-tU (tablitu vinegar). 
iv. 10 Note the change in the verb for ' to bind' : $amadu ( objects : kisadu 'neck' , iv.2; libbu, iv.6; einSu, 
iv. 8 ;  qablu 'groin' ,  iv.9) - raklisu (object: isaru 'penis ' ,  iv. 1 0) .  
iv. 1 5  (MS L) imkal.la Il kalû: this is attested as a cover-name for the plant asqulalu (Uruanna iii . 5 1 ,  cited 
CAD K 95a) .  On the translation of kalû as 'yellow ochre' see Stol, Fs Bo1;ger, 347-348. 
(MS L) : the reading taq-qat-ru is possible and "1qtr would fit the context, but an N stem of "1qtr is  
otherwise unattested. 
iv. 1 7  (MS S ii .23):  the writing GAM.me for GAM.ma Il $Umlalû is rare outside lexical texts. See CAD S 
245a and AHw 1 1 1 2a, citing AMT58,8 : 5  and Iraq 3 1 ,  29, 2 1  (both medical, latter Middle Assyrian). 
iv. 1 9  lfp-pi 'tampons ' Il (MS S ii .27) NUmes : NU is not otherwise attested as a logogram of lippu, and the 
words which NU normally represents logographically ( ul/la 'not ' ,  lipistu ' sperm' , $almu ' statue' )  do not 
yield good sense here. As there are indications elsewhere on the tablet that the scribe had difficulty 
reading his Vorlage (probably owing in part to damage), it is possible that NU.MES derives from a damaged 
PI, thus [lfp]-pi read as (x) NU.MES by the scribe of MS S. If this were the case, he must have had scant 
acquaintance with the idiom of medical texts. Cf. the notes to iv.2 1 and iv.28, also those to UGU 1 ,  68 ' ,  
1 4 1 ' ,  1 62 ' ,  229 ' and 237 '  i n  JMC 5 (2005).  
iv.2 1 Instead of àra (ijAR)-en, MS S ii . 1 9  reads :tJJ.DU7- en. ijl.DU probably reflects a misreading of ijAR 
on a (damaged?) Vorlage (cf. the notes to iv. 1 9  and iv.28) by a scribe possessing little acquaintance with 
medical literature. 
iv.22 lfp-pi Jat-ku-x. x unclear (see collation), one would expect -ti, - te or -tû. The wedges look like the 
first half of - te. Combined with the oddity at iv.23 (see note), they suggest that perhaps at some point a 
damaged Vorlage was copied as seen, without restoration. 
iv.23 bi.iz!7 :  the wedges do not match a full bi.iz (see collation), but could conceivably derive from bi.iz on 
a damaged Vorlage. (Cf. previous note. )  
iv.24 1 -nis 'together' is  unexpected after only one ingredient (pig fat), and if this were supposed to be 
poured in alongside the others i t  is hard to see why they were not all listed as a single group. The text is  
probably corrupt. 
iv.24 nikiptu-oil is dripped into the ear for therapeutic purposes also in a NA scholarly letter (SAA X 
323 .e l S, see LAS II 250-5 1 ) . masak mu$a "irani 'frog skin' is probably a cover name (on mu$a "iranu as 
a cover name for kuk(u)ru see Kinnier Wilson, INES 64 (2005), 48) .  

76 But see BAM 497 :9 '  sa-ar-a ' $e-e-ni lal-ma 'bind him with sheep fat (see CAD S 1 75b dise. ) .  

39 



iv.25 gù.dé on duplicate could represent both sasû ' to call' and sagamu 'to roar' (cf. Farber, BID, 75 ad 6, 
though syllabic writings of sasû are now attested, see CAD S/ii 1 5 1b). 
iv.28 (MS S ii . 1 1 ') :  the beginning of the recipe on MS S differs substantially from the other MSS, with 
different symptomatology and ingredients . The text is fragmentary and difficult, and only a provisional 
rendering can be offered here: [ms na ges]tu gùb-Szl dugud simses jna Ji-se sud .!Q' [xx ana? ge]stu?-su 
b(iz!(text: NE) i+gis giseren Su? il' [x] lu? sar? a-du nu.ur.mu ' [If a man's] left [e]ar is heavy (i .e. has 
difficulty hearing), knead myrrh in dough, trickle [xx] [into] his [e]ar, [ . . .  ] cedar oil, . . .  together with 
pomegranate' .  NE for bi.iz // tanattuk 'you drip (into his ear) ' (corresponding to gar-an 'you place (into his 
ear)' in the previous recipe on the same tablet, line 5 ') probably reflect a misreading by the scribe (cf. the 
notes to iv. 1 9  and iv.2 1 ). Accordingly, a-du nu.ur.ma 'together with pomegranate' ,  corresponding to a 
gisnu.ur.ma 'juice of pomegranate' on the other manuscripts, is suspect, and probably reflects a misreading 
of GIS as DU. Again on the strength of the duplicates, the fragmentary sign which precedes a-du (not GÎN 
as copied) might be derive from a misreading of GiN. In the circumstances, it is provisionally wisest not to 
attempt restoration at the start of line 1 1  ' .  
më kanakti (simgig) on BAM 3 is rare, and MS S omits sim. Is the text corrupt? 
iv.29 The inclusion of MS Liï commends itself here even though it was also cited as a duplicate to iv. 14- 1 5  
above. 
iv.29-30 It is extremely rare for a logogram to be split across lines. The division of im.sahar.na4.kur.ra // 
gabû ' alum' on BAM 3 (im.sahar.1Qna4.kur.ra) perhaps suggests that the scribe misunderstood the sign 
group as embodying two different ingredients (epru (imsahar) ahan sadî (na4.kur.ra) ' (clay) dust, mountain 
stone' )  or at least two different words (eper ahan sadî 'dust of mountain stone'). 
iv.30 The absence of sà on MS S is suspect, doubly so in view of errors elsewhere on the tablet (see the 
notes to iv. 1 9, iv.2 1 and iv.28). 
iv.34 The (rebus) writing kù.gi for qutiiru (qu5-târu) occurs also in an early Neo-Babylonian letter (S. Cole, 
Tbe Barly Neo-Babyloman Govemor's A1-c11ive from Nippur ( 1 996), no. 70) . The writing is, on the 
evidence currently available, confined to magico-medical documents (though attestations of the word 
qutiiru, however spelled, are admittedly sparse outside magic and medicine ). This suggests that the author 
of the letter was acquainted with the genre. What then becomes noteworthy is that the purpose of the 
same letter is to request fumigants from another city, to cure badly buzzing ears . Apparently, even though 
he had access to medical literature (and knew that buzzing ears were cured by fumigation), the author of 
the letter did not regard himself capable of preparing the necessary substances . At the same time, there is 
no suggestion that he required the services of an imported practitioner. Thus it seems that the fumigation 
was going to be performed by someone local (perhaps even himself) who could not, however, prepare the 
ingredients. 
iv.36 MS W offers fJe-pi 'broken' at the end of all lines whose end is legible. As observed by Finkel, Studies 
Lambert 1 80, th.is indicates that it was copied from a source whose right-hand edge was damaged. 
Accordingly, although there is not enough space to restore [munu5 sa-/Ji-in-du simmug] at the end of W line 
4 or [gisse.nu.a RA-su] at the end of W line 5, this is not bona fi.de evidence of a shorter variant. The 
question is rather how much was lost on the right-hand edge of the source from which W was copied, and 
this is at present difficult to determine. 
iv.36-37 a-!Je-e I -ms ' separately together' on MS W is obviously corrupt and justifies at least the 
emendation <sud>. 
iv.44 gag is normally used for sikkatu 'peg' . Here it is probably a rebus writing for the homophone 'yeast' . 
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Index and glossary 

Square brackets mean the word is partly damaged; an underlining means the word is lost or absent on BAM 3 but fully preserved 
on at least one duplicate tablet; an underlining within square brackets means the word is lost on BAM 3, and only pa11ially 
preserved on the duplicates. 
Note: providing at least some of a word is damaged on BAM 3, an attestation in square brackets appears in the index even if the 
word is fully preserved in a duplicate passage. Numbers and 'ditto' are not indexed separately. 

abalu D ltad.a, qad.du 
abnu na4 
abukkatu li.tar, li.dur 
adannu 

adi en 
agusïgu n�.ugu.as.gi.gi 
a!Jê 
ajjalu dàra.bar 
akalu ninda 
akii/.u gu1 
aktam 
aliïku du 
alpu gu4.(nita) 
amêlwïlu na 
amêlwïlütu nam.lu.n1s.lu 
annû SES 

annu/Jam (im.sa.!!ar .babbar .kur .ra) 
aramu 
arg/kabu argabmusen 

arganu 
arka egir 
arqüssu sigrsu (=arqüt +su) 
askuppatu kUll4 
asnû NI.TUKki (dilmunki) 
asu sim.GiR. 
asagu giS.kisi16(=U .GIR.) 
asgigû na4.as.gi.gi 
asquliilu u.LAL 
asû 
asû muttaprisu 
ata'isu u.KUR.KUR 
azupïm u. ijAR.SAG 
ba!Jrüssu NE-SU (=ba!Jrüt +su) 
balalu D l_li.µi 

balâ,tu ti(n) 

balii{u D ti, tin 
ballukku sim.MUG, Sim.BAL 
balu 
balup/Ju sim.bulu.!! 
baram 
barïratu 
basalu s seg6 
baslu seg6.(ga) 
be 'ësu 
bilJatu (kas).dida( =BI. û .SA), 

kas.dida(=BI.ÛS.SA) 
bïnu gis.sinig 
binatu 
bïlu é 
bu�tu 
buqlu munus(=SE.BULUG) 
burasu sim.li, gis.li 

bürtu pu 
büsanu u.l_lab 
bu{u(m)tu 
dadiinu il.kisi 16.yab 1 
dâdiinü 
dâku 
damqu sigs(.ga) 
dlimulü miid 
daniinu kala.ga 
dannu kala.ga 

to make dry 
stone 
<a plant> 
fixed period, appointed 
time 
until 
turquoise? 
separately 
deer 
bread 
(i) eat I (ii) hurt 
<a plant> 
to flow 
bull (or : ox) 
a man 
humanity 
this 

<a minerai> 
to cover 
bat 
<a plant> 
after 
while it is fresh 
threshold slab 
(dates) from Dilmun 
myrtle 
camelthom7 

• ? arsemc· 
<a marine plant> 
<a disease> 
flying asû (<a disease>) 
<a plant> 
saffron 
while hot 
to mix 

to recover 

to cure 
<aromatic plant/subst.> 
without 
<aromatic plant> 
to be dim? 
Sagapenum7 
to cook, to heat 
boiled, cooked 
to smell bad 
<a beer product> 

tamarisk 
<an eye disease> 
house 
remedy 
malt 
<a> juniper 

well 
<a plant> 
terebinth7 
<a spiny plant> 
tendon of the neck 
to affect, to trouble 
sweet 
blood 
to be strong 
strong 

41 

ii .30, iii . 17  
i.46(imî), ii.2 l (fish eye) 
iii.2(resin) 
iii.7(ina lii, i.e. prematurely) 

i.57, ii.26 
ii.2 1 (see Schuster, NABU2001/2 n.39) 
iv. 13 ,  iv.36 
see qaran ajjali 
i . l  7(emmer) 
i . 1 7, i.287 I ii.26, iv . 12, iv. 14, [iv . 1 7] 
ii. 14, ii.47, iv.26 (iv.25), iv.36(seed, Q) 
iv.23 
ii.45(fat), iv .3 1 (nita)(kidney fat) 
passim in summa amêlu 
[iii . l ](skull shard), iii.4(flesh) 
bandages: i. 1 5, i .53, substances: i .29, iii.5, iii.39, [iv.2 1] ;  do this: 
iv. 15 ,  iv.29; [iv. 15]([all7 th]is) 
iv.20 
catch-line 
ii.29 (rikbu), iv.4(dung) 
see sïflu 
i.39, catch-line 
i.45(-nu) 
i.33 (limestone, dust of) 
iii. 13  (see note) 
iv. 14, iv. 1 7, iv.39 
iv. l 5(embers), [iv.34]([embers]) 
ii.2 1 
see note to iv. 1 5  
i .37, i.40 
[i.35] 
i.27, i.39, ii.43, ii.49, iii . l ,  iv. 1 8  
iv.43 
iv.26, iv.37 
i.7, i.46, i.55, ii.4, ii. 1 1 ,  ii. 1 7, ii.30, ii.34, ii.5 1 ,  iii.30, iii.36, iii.40, 
iii.46, iv.5, iv. 1 1 ,  iv. 13 ,  iv. 13+, iv.23, iv.37 
ti: [i.8],30,38,43,53,57(until),57, [ii.2],ll.[ 13],34, iii . 1 9,23 , iv. 1 3+; 
tin: i. 1 1 , 14,34,36,39,47,[48], ii.4,6,8,29, [3 1 ] ,  iii.41 ,  iv.6,8,9 ,1 0,27; 
ti(n): [ii.5 1 ?], [üi.27],[36] 
ana bullufisu: (ti) i.27, iii.37 ,  iv.20; (tin): ii.43 , iii.9, iii.44 
iii.32, iv. 1 5(1), iv. 1 7, iv.25, iv.33, iv.36, iv.39 
see patanu 
i.2 1 ,  ii. 1 0, iv. 1 7, (iv. 19), iv.40; see also /Jïlu 
i.20(see note), iii.47 
see sïflu 
iv.8, iv.9, iv.26, iv.37, iv.45 
i.2 l (ga), i.25(billatu), i.5 l ([ku1Jtu [seed]) 
iv. 14 
i.25(boiled), i.40(sweet), iv. l3+(sweet), iv.25(sweet), [iv.36](sweet) 

ii. 1 5(seed) 
i.2 
i .33(old) 
iv.26 
i .25(KU, see JMC 5 ad 88'), [iii.29](gruel), iv.35(crushed), 44(lump) 
i.21 ,23,27, ii. 1 1 ,39,43,48, iii. 1 6, 1 8,35,38,44, 46,48(oil), iv. 1 3 (oil; giS, 
film), 14, 1 7,25,26(fat),33 ,40 
i.45(water of) (see note) 
i.45, ii.35 
[i.3], ii.38 
iii.29 
ii.8 
i.2 
billa.tu: i.40, iv. 13+, iv.25, iv.36 (�) 
iii. 15 ,  iii.28, iii.3 1 ,  iii.34, iv. 1 9(cedar), iv.23 
ii. 18(hair, Sum. incantation) 
i.50(vinegar), iii. l 2(vinegar) 



dapiini D 
diksu 
dimt11 ér(A.IGI) 
dispu làl 
du#sû na4.du4.si.a 
ëdu 
ekëku tak4 
ekketu 
ekur é.kur 

1 1 elënu 

l eli ugu 

Ji elû Gt 
emëmu D kùm 1 1 : 1 emmu kùm 1 I : emsu l l ! i enüma 11 1 ùz 111 1 enzu 

!Il! ep(e)ni saqar 

.1 epëSu dù 

epësu Gtn dù.dù !11 epustasu dù.dù.bi, ak.ak.bi 

':I eqû mar ,.j 11: eqû Gtn mar.mes/més 1:1 1 
erëbu kll4 111 ! erënu gis.eren 'i" 111 enî n�.urs :11 ::111 esëpu, e$ëpu tab 

:!1l eSëru si.sa 1:1 1 esûlasû 1:1 1 ! 11 1 efemmu gidim, gidim1(GU4) 

1 1 1 gabû im.sa)Jar .na4.kur.ra 
gap pu :11 ! ga$$U im.babbar :1 : ginâ 1!1 giSimmaru giS.gisimmar ili gubbu/Ju ' ii1 
gulgullu r 'Ir gullubu SAR 

1:: gumzdu i i i 1! 1 !Jallüni gù.gal !' : i1: 1 /Ja�u bara.ga !i', !Jaltappanu 
lil f]amii,tu tab 
f f]armunu IIAR.LUM.BA.SIR 1,11 :  f]arpis :1 : f]a/esû D 

/]a$bU sika 
f]asiilu gaz 
fJasû Ù.ijAR.ijAR 
f]at.ti ré 'î ù.nig.gidru.(sipa) 
/]ïlu illu 
f]imëtu i.nun 
f]uliilu na4.nir(=ZA.GiN) 
f]ulqu 
f]ummufll kùm7 
/]un tu kùm7 
illür pani im.babbar ? 
imbu ' tâmti KA a.ab.ha 
imëru anse 
imittu XV 

imnû a.zi.da 
ïnu igi 

ipïtu 
irrû ù.ukus.LAGAB 
isqüqu zi.kum 
isaru gis 
isïtu 
iSküru dus.là! 

to depart 
swelling 
tear 
honey, date syrup 
quartz 

to scratch 
scabies? 
Ekur (name of Enlil's 
temple in Nippur) 
over 
on, over 
to go up and away 
to heat 
hot 
lower abdomen 
when 
she-goat 
dust 
to make, to do 

to do regularly 
its ritual 
to daub on, apply 
to daub on, apply, 
repeatedly, thoroughly 
enter 
cedar 

lower millstone 
collect, gather 
to go towards 
to confuse, blur 
ghost 
alum 
feather 
gypsum 
constantly 
date palm 
to be bald 
skull 
to shave 

to be falling out in tufts 
chick7 peas 
filtered 
<a plant> 
to hum with (a fever) 
<a plant> 
early 
crush 
shard 
to crush 
thyme7 
'shepherd's staff plant 
resin 
butter, ghee 
chalchedony7 
'lost bits' 
heated 
fever 
red make-up 
algae 7 / coraI7 
donkey 
right (opposite of left) 

'of the right' 
eye 

clouding over 
colocynth7 
<a coarse flour> 
penis 
blurring (an eye disease) 
wax 
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iii.5(in name of charm) 
iv.35 
i.3 , iii.20, iii.24, iii.26 
i.55, ii.2, ii.6 (and see note to ii.5 1 )  
[ii.20] 
see sammu ëdu 
see note to ii.32 
ii.3, ii.5 
iii.6 

ii.8 
ii.5, ii .8 
[iii.45], iii.49 
ii.5, iii.40 
i . l  7(emmer bread), i.5 l (kultu <seed>), ii. 1 4(water), 46(kasû water) 
iv.7 
i . 15  
iii.27(milk) 
i.33(from limestone threshold slab), i.34 
do this: iv. 1 5, [iv.29]; see also note to iii .3 7 :  iii.37, iii.42, iii.47, 
iii.50, iv. l ,  iv.3, iv.7, iv.9, iv. 10, iv. 1 1  (ip-pu-us} 
iv.29 
ii.20, ii.24 
ii.35, iii . 14; ana mufj.f]i: i.34, i.52, ii.2 
eyes: i.7-8, i . 1 1 , i. 14; ana muf]/Ji [i.46], [i.48], ii. 1 3 (? see note) 

i .38(smoke into mouth and nostrils) 
[i.23 ] , i.46( oil), ii.4( oil), ii.8(hot), [ii . 13  ](oil), [ii . 1 3  ], ii.34, ii.34( oil), 
ii.48, iv.1 3+(oiL flour), iv. 1 9, iv. 19(blood), iv.23 (oil), iv.33 
i.4 (grind on) 
U 7(sa!Jlû in emmer bread) 
ii.25 
<i.3> 
ii.52, iii.8(hand), see also sugidimmakku 
i .7, ii.6, iv. 1 5, iv.29-30(!see note) 
i.42 
i . 12, iii.29, iv.21 
iii.48 
ii.25(powder/flour) 
[i.27](or nuppuf!u, see note), i.54 
iii. l (shard) 
head: i.6, i . 10, i . 13 ,  [i.30], i.4 1 ,  i .56, ii.9, ii. 1 2(sag.<du7>), ii.28, 
ii.3 1 ,  ii.33 ,  ii.46, iii.23, iii.27, iii.40 
ii.32 
i.25(flour), iv. l3+(flour) 
oil: i.39, iv. 1 0, iv.23 
ii.40 
i.20, ii.27 
ii.47 
i.3 1 
iii.52 
old oven:i . 12,  ii.37; ii.1 6(ostrich egg), iii . l (skull), iv. l  l (oven) 
i . 13 , i . 18, ii. 1 6, ii.30, ii.34, iii.5, iii . 1 7, iii.32, iii .36, iv.5, iv. 1 1 , iv.25 
iii.2 1 ,  iii.29, iv.21 ,  iv.42 
ii . 1 6  
iii.2(abukkatu, gloss baluhhu); balu/J!Ju: i .37, i.43 , ii.44 
i.30(old), i.48, iii . 14  
ii.20 
i . 16  
ii.8 
see note to i . l  
see note to i . 12  
ii.48 
i.50(urine) 
iii.20(temple), iii.20(eye), iii.25(temporal artery), iii.28(temple), 
iii.28(eye), iv.35(or left, swelling) 
ii.22(5ubû) 
i.2(*2), i. 19, i.20, ii.2 l (fish, stone), iii . 1 5 , iii.20(right watery), 
iii.24(left watery), iii.25(both watery), iii.28(right bloodshot), 
iii.3 1 (left bloodshot), iii.34(both bloodshot), iii.4 7 (*2), [iii.49], catch­
line; see also eqû Gtn 
[i.2] (an eye disease) 
i.44, i.46(stone of) 
ii.30, ii.3 7, iii . 1 1 ,  iii.3 6 
iv. 10(*2) 
[i.2] 
ii.5 1 (see note) 



\! 

istar 
istënis 
itqu 
izuzzu 
kabâtu 

kakkû 
kalbiinu 
kalgukku 
kalïtu 
kalû 
kalû 
ka(m)mantu 
kamkadu 
kanaktu 
kaparu 
karanu 
kâru 
kasû 

ka$û D 
kibntu 
kibtu 
killallân 
kirbiinu 
kisâdu 
kitû 
kuk(u)ru 
kullu 

kultu 
kunâsu 
kunistu 
kupsu 
kurfinI 
kurkanû 
kurkû 
Jabiru 
la!Jagu 
lamû 
Japâpu 
Japâtu D 
Japtu/labtu 
lar(a)du 
larû 
lâsu 
Jatiiku / latku 
lemnu 
leqû 
libbu 

lipâru 
lippu 
lipû 

lisân kalbi 
lü ... lü 
lulû 
lurmu 
lusû 
ma/Jii$U Gtn 
malmalis 
malû 
manû 
marilru 
maril$U 
margü$U 
mar/Ja$U 
mamJ 
mar$U 
masku 
mastakal 
mastu ? 
matqu 
merismar/lû 
mesû 

1-nis 
sik.àka 
gub 
dugud 

gû.tur 
gis.mas.4us 
im.kal.gug 
éllag 
im.kal.la 

û.AB.GAB 

sim.gig 

û.gestin 

gazi.sar 

sed7 
piS1o(KI.A).did 
gig 

lag 
gû 
gada, tûg.gada 
sim.gûr.gûr 
dib 

As.AN.NA(=imgaga) 

du4.se.gis.i 
GlR.GIG 
û.kur .gi.rin.na 
kur.gi.musen 
sumun 

ni gin 

tag.mes / tag.tag 
se.sa.a 
Û.KI.KAL.4i.ri 
pa 
sila11 

ti, su.ti 
sà 

gis.MI.pàr 

i.udu 

u.eme.ur.gh 

KUG.GAN 
ga.nuu .musen 
i.sumun 
sig.sig, sigmes 

di ri 
sid 

gig 

ses 
gig 
kus 
Û.AS.BAD 
u.mas.tab.ba 
kU7.kU7 
u.mâ.eris.ma-1.i-e 
lub 

!Star (name of goddess) 
together 
woollen tuft, fleece 
to become firm (of hair) 
to be heavy, to have 
difficulty 
lentil 7 
<a plant> 
<a red paste> 
kidney 
yellow ochre 
all 
<a plant> 
<a plant> 
an incense bearing tree 
to wipe 
grapes 
to rub ( onto) 
<a plant> 

to make cool 
sulphur 
wheat 
both 
lump 
neck 
flax, linen garment 
<an aromatic tree> 
to have, to hold, to be 
. . .  -y 

<a grass> 
emmer 
ball of wool 
(sesame) bran 
<a disease> 
<a plant> 
goose 
old 
<a plant> 
to wrap 
to roll 
to palpate, to rub, to hurt 
roast grain 
<a grass> 
leaf, foliage 
to knead 
to test / tested 
evil 
to take 
middle, midriff 

<a fruit tree> 
tampon 
fat 

'dog's tangue plant' 
either ... or 
slag7 
ostrich 
anointing oil? 
to beat, pound, sting 
in equal parts 
to be full of 
to recite (a spell) 
to prevail 
to be diseased, sore, ill 
<a resinous bush> 
a bathe, a rinse 
bitter, unsweetened 
diseased 
skin, leather 
<an alkaline plant> 
<a plant> 
sweet 
rosemary7 
to wash 
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iii.9(deputy of) 
i.29,36,55, ii.44, iii.5, 19,30,32,39, iv.5 ,8, 13 ,21 ,24,37 
iv. 13 ,  iv.28 
ii. 1 7, ii.26 
ii.43, iii.42, iii.50, iv.28 

iv. 13+(flour) 
ii.40 
iv. 15, iv. 1 8, iv.34 
iii.2(black bull, left, fat), iv.3 l (bull, fat) 
[iv.15]  
iii .8  
i .28, ii.6, iii .3 8(seed), iii.46!(seed) 
ii . 1 5(seed) 
iii . 14(fat, see note), iv. 12(<oil>), iv. 1 7, iv.28(extract) 
iv. 15 , iv.29 
ii.4l (fox), iv.3(pressed, without u) 
[i.52], ii.6 
i.28(roasted), i.36, i.54, iii.21 ,  iv. 13\flour), iv. 1 8, iv.20, iv.34, iv.42; 
see also më kasî 
ii.29 
ii.3, iii . l  
iv.44; flour: iii .19, iv. 1 1  
[iii.25] 
salt: iv. l ,  iv. 13  
iv. l ,  iv.2 
i.56(as cloth), iv.36(as plant, seed) 
i.21 ,27,35, ii. 10,39,43,48, iii. 16, 1 8,35,[3 8],46, iv.14,1 7,25, [33],40 
i . l  (ummu), ii.7(head, water), ii.36(ummu), iii. 15,  iii.20(right, tears), 
iii.24(left, tears ), iii.26(both, tears ), iii.28(right, blood), iii.3 1 (left, 
blood), iii.34(both, blood), iv.20(pus); see also rësu 
i.5 1 (<seed>) 
i . 1 7(bread), iv.Jl+ 
ii.24 
i.22, i.24, iii . 1 6, iii.35(dried) 
i.44, i.48, i.49 
i .3 7, ii.49, iv. 1 8, [iv.32], iv.40 
[iii.5 1 ](samnu) 
i . 12(oven shard), i.30(/Jimëtu), i.33(house), ii .37(oven shard) 
ii.42 
iv.1 3  
iv.2 1 
ii.7 / iii.8 
see qalïtu 
iii.32 
iv .5(liparu) 
i.6, l 0, 1 3,22,25,30, [ii.30],3 7,38,39,40,41 ,42,46, iii.36, iv. 1 1  
iv.22 / [iv.227] 
iii.5(in name of charm) 
i .25, i.25(*2)(su.ti), ii.24 
iv.3, iv.6; ana libbi 'thereto' :  ii. 1 1 ,  ina libbi 'therefrom' :  i.4, i .25 
see also: uznu 
iv.5(foliage) 
iv. 19, iv.2 1 ,  iv.22 
i.7(lion), i . 1 1 ,  ii.44(bull), iii.2(black bull kidney), iii . 13(kanaktu), 
iv.5, iv.26(burâsu), iv.3 l (bull kidney) 
iii.2 1 ,  iv.8 
[i.56], iv.35 
ii. 1 1 
ii . 16(  egg, shard of) 
iii.45, iii.46 
iv. 12, iv. 14 
iv. 13+ 
ii .3,  ii.9(mes), ii. 12(mes) 
ii.26, iii.6 
ii.52(ghost over patient) 
i.48, i.49, ii.5, iii . 18, iii .37, iv. 14 
iii.44 
iv.45 
i.5 (sa/JIÛ) 
iv. l 9(ears) 
[i .56],  ii.45(.edin), ii.5 1 ,  iv.24(frog), iv.3 7 
iii . 10 
iv. 1 8  
simmu: ii.9, [ii. 12] 
ii.41 
[i.45](head), [ii.33 ](head) 
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1nimma 
Jnindu 
mû 

mufJ.{Ju 

mundu 
murdinnu 
murru 
mUT!jll 
mu!ja "iriinu 
musallimu 
musa.tu 

mussaru 
muttapriSu 
nabasu 
nadu 
na dû 

nadû Gtn 
na!Jïru 
nakkaptu 

na/pattu 
nammassû 
napagu 
napff../ju D  
napasu 
napgaru 
napû 
nasii_}Ju 
na!jmiidulna!jmattu 
natfïku D 
nesmû 
nëSu 
ni 'asu 
nikiptu 
nïnû 
nuh,urtu 
nünu 
nurmû 
pa!Jaru 
piinü 
papparmïnu 
pappasu 
parû 
parû. S 
pas su 
pâ!jU 
Pii$U 
pasasu 
pasasu Gtn 

patiinu 
pafaru 
pelû 
pëmtu 
pe!fÛ 
pillû 
pilû 
piqqannu 
pû 
puljalu 
qablu 
qalalu 
qalitu (or Jap/btu) 
qalû 
qan saliili 
qanû ffibu 
qaqqadu 

qarfiru D 
qaran ajjali 

a.(mes) 

ugu 

nig.àr.ra 

sim.ses 
gig 
bil.za.za 

na4.mUS.GiR 

sik.hé.med 
kus ù�u(A.EDIN.LAL) 
sub 

Sub.sub, sub.mes 

sag.ki(.ii/mes) 

nig.ki 
mu, bun 
mu 

pap 
sim 
zi 
nig.lâ.l 
bi.iz 

ur.A 

sim.dmas, sim.dnin.urta 
Û.KUR.RA 
(u.nu.LUH.ha) 
ku6 
gi•nu.ur.ma 
bit4ar(=DUG .SiLA.BUR) 
igi 
n�.babbar.mins 
ba.ba.za 

sés 
es.mes, sés.méS 

du!J. 
nunuz 
NE 
babbar 
gis.nam.tar 

a.gar.gar 
ka 

murub4 

se.sa.a 
bil 
gi.sul.4i 
gi dùg.ga 
sag.du 

si dàra.bar 

eve1ythlng 
<a plant> 
water, juice, fluid 

më kasî 

crown of the head 

<a flour> 
<a disease> 
myrrh 
illness 
frog 
preserver 
hair which became loose 
on combing 
serpentine 7 
flying 
red thread 
skin water pouch 
to throw (and transferred 
meanings) 
to shed constantly 
nostril 
temple(s) (anat.) 

<a bowl> 
wild animals 
to blow 
stative: be swollen 
(see note to iii.3 7) 
total 
to sieve, to sift 
to eradicate 
bandage 
to drip (transitive) 
sense of sound 
lion 
to get better, recover 
spurge, Euphorbia 7 
Ammi7 
<an Asafoetida> 
fish 
pomegranate 
potter 
face, surface 
<a semiprecious stone> 
porridge, gruel 
vomit 
to induce to vomit 
<a reed> 
to crash, to grind 
crushed, ground 
to anoint, to smear 
to anoint thoroughly, 
repeatedly 
meal 
to unbind, to untie 
egg 
embers 
white, bright 
mandrake7 
limestone 
droppings 
mouth 
male (said of an animal) 
middle / groin 
to become light 
roast, parched corn 
roasted 
a type of reed 
sweet reed 
head 

to drip (transitive), 
hom of deer, hartshom 
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iii .7  
see suâdu and note to 87'  in JMC 5 (2005) 26. 
i .32(from potter's  bowl), i .34(mes)(these), i.36, i.45(from well), 
ii.7(in head), ii .8(wa1m cedar will remove}, ii.3 3(homed alkali), 
iv.28(kanaktll, see note), iv.3 8(sunû); pomegranate: iv.23, iv.28 
i.5-6(mes), i .9-lO([mes]), i . 1 3 (mes), i.25, i.30, ii . 14(mes)(hot), ii.30, 
ii.3 7,  ii .38, ii.39, ii .41 ,  ii.42, ii.46(hot), iii.22, iv. 1 1  
i . l  (feverish), i.20(bums with !jétu) ana mul]l!i 'thereupon' :  iii.6, see 
also eqû 
iv.44 
[i.2] 
i . 1 1 , ii.44, iv. 1 0, [iv . 1 7], iv.20, iv.33 ,  iv.39 
iii.37 
iv.24 
iii.6(in name of charm) 
ii.24 

ii.2 1 
see asû muttapriSll 
ii.23 
<iv.5> 
i . 1 6(mortar, !Jul-qa),3 8(onto fire), ii. 1 1 ,  iii.45,5 1 ,52, iv. 1 3 , 1 5 ,27 

i.3 (tears) 
i.38(fumigate), i.3 8(smoke into), i.39(blow into), i.43 (place into) 
[i. l ]  (ser'fin n.), ii.7, ii.28, ii.52, iii . 15 ,  iii. 1 8, iii.20(right), iii.24(left), 
iii.25(right and left), iii.28(right), iii.3 1 (left), iii.34(both), iii.48 
i.32(potter's, water from) 
i.28(?), see note 
i.38(?), i.39(mu), i.39(Mn}, iv. 1 5(mu), iv.29(mu) 
[i.27] 
iii.37, iii.42, iii.47, iii.50, iv. l ,  iv.3 , iv.7, iv.9, iv. 10, iv. 1 1  
iii.5, [iv. 15?], iv. 1 9  
i.4, [ii. 1 6], ii.30, iii . 1 7, iii.33,  iii.36, iv.5, iv. 1 1 , iv.2 1 ,  iv.25 
ii.36 
i . 1 5, i. 19, [i.53],  iii.24(nig), iv.35 
iv .23 , iv .24 
iii.5 1  
i.7 (fat of) 
iii.52, iv.2 
[i.29], iii. l ,  iv. 17,  iv.24(oil), iv.41 
i.45, i.50, ii.44, iv.42 
iv.42 
ii.2 1 ( eye stone) 
juice: iv.23, iv.28 
i.32 
i.26, i.5 l (of risiktu), ii.25(wind); ana igi: i.38, iii.22, iii.43(a. piinïsu) 
ii.2 1 
iii.29(malt) 
i . 19  
i.42 
see qanû and note to 2 14' in JMC 5 (2005) 32. 
iii.52 
i.42(sa/Jlû) 
i.34, i.46, i .48, ii.2, ii.4, ii . 1 7' ii.3 1 ,  ii.34(*2), iii.41 ,  iii.45 
i.30, i.3 6(séS.més), ii.4, ii. 1 3 ,  ii .34 

balu patfin 'on an empty stomach' i.32 
ii.26(do not), [iv.37]; see also ümu. 
ii. 1 6(ostrich, shard) 
i.38 ,  i.4 1 ,  i.55, ii.87, iii.40, iv. 1 5(asâgu), iv.32, [iv.34](asâgu), iv.37 
ii.25(horse); see also sammu pe$û 
[iii.52]([male, root]) 
i.33(threshold slab, dust) 
gazelle: [ii.2], iii.3, iii . 1 8, iv.4, iv.3 1 
i . 1 5 (of mortar), i.3 8(smoke into) 
ii.25 
ii.7(of head) / iv.9 
iii.5 1 ( see note) 
flour : i.9, i.29, iii. 1 6, iii.22, iii.29, iii.35 
i.28(sa!Jlû), i.29(kasû}, i.40(saglû), iii.2 l (sa/Jlû}, iii.26(sa/Jlû} 
iii. 1 0  
iv. 12(oil), iv. 17 ,  iv.33 (<dùg>.ga), iv.39 
i.3 1 ,35,44,45,49,[54],ii.3, 7(*2),9, 12, 1 7  ,27,29,32(*2),34,36(*2),3 7,43, 
47, iii.37,42,42,43,45(*2), iv.27; see also gullubu 
iii.48 
iii. l ,  [iii.4] 



qamiinû si 
qatiim D SAR 
qatiim N 
qiitu su 
qëmu zi(KU) 

qitmu im.sabar. ge6.kur.ra 
qû sila 

qudm U.Kl.AN.NIM 
qüqiinu 
qutiiru kù( qus)-gil gur( tâm) 
qutru (i.bi) 
qutturu sar 
qu "û 
rabiiku 
ra/Jii$U ra 
ra/Jii$U Gtn ra.mes 
rakiisu kesda 
ra 'siinu 
rasû Gtn tuku.tuku 
redû us 
rëSu sag 
rëska qu ' 'ûlkullu 
ribku 
rikib(ti) argabi us argab.musen 
riksu KA.kesda 
riSiktu 
risütu 
ruqqû 
m 'tïtu ug.did 
saglnkidibbû sag.ki.dib.ba 
safJindu 
sa/Jlû zà.bi.li 

sâku sUd 

sâku D 
salii/Ju sud 
samTdu 
siimtu na4.gug 
sekëru us 
sêru Gtn tag.tag 
sï/]u 
sikkatu gag (rebus-writing) 
sTku 
sili 'tu lil 
simmu gig 
sTsù anse.kur.ra 
su 'iidu sim.MAN.DU 
suluppu zU.lum.(ma) 
summatu tu.musen 
supiilu u.za.ba.lam 
supu!Jru gis.eren.BAD 
$Bbiitu dib (or dab) 
$BbTtu mas.dà 
$B/Jtu sur.ra 
$Bliilu nu 
$8lmU ge6 
$Bmiidu la� Ial 

$BpiinJ 
$8pÛ 
$B$Umtu 
$ênu 
$êtu ud.da 
$ibtu dib 
$illu gis su 
$Ubiitu tug 
$Umlalû sim.GAM.ma/me 
siibulu 
sadiidu gid.da 
sadânu $iibitu na4.kur-nu dib 
sagiimu 
sa!Jii!Ju 

homed 
to fumigate 
to be fumigated? 
band 
flour 

<a black paste> 
litre 

<a plant> 
<a disease of the eyes> 
fumigant 
smoke 
to fumigate 
to await 
to boil down, to decoct 
to bathe (transitive) 
to bathe (tr.) thoroughly 
to tie, to bind 
<a skin complaint> 
to get constantly 
to pursue 
head 
'it awaits your attention' 
infusion 
bat spur7 (or bat dung?) 
knot 
redness7 
reddening 
to perfume 
yellow sulphur 
'seized temples '  
yeast7 

? cress· 

to pound, to pulverise 

to vomit7 
sprinkle 
<a soapwort7> 
camelian 
to heat 
to rub energetically 
wormwood7 
yeast 
pounded, pulverised 
sickness 
wound, sore 
horse 
sedge(-tubers) 7 
date(s) 
dove 
(a) juniper 
<a type of cedar> 
to seize 
gazelle 
squeezed, pressed out 
to lie, to recline 
black 
to bind (on), to bandage 
(on) 
to press 
to soak 
<a lichen> 
sheep 
$ê tu-fever ( =sunstroke 7) 
seizure 
shade 
cloth 
<a spice plant> 
dried 
to draw, to pull 
magnetic iron ore 
buzz7 
to become loose, fall out 
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see ugulu 
iii.6, iv. 1 5, iv.32, iv.34 
see note to iv. 1 5, iv.297 
i .32(soak in potter's fl.uid), iii.8(ghost, see note) 
qalïtu: i.9, i.29, iii. 16,  iii.22, iii.29, iii.3 5; kibtu: iii . 19 ,  iv. 1 1 ; 
[i.23]( erënu), i.25(/Jallüru), ii.25?(gisimmaru), 
iv. 13.,_(*5)(hallüru, kakkû, kuniisu, kasù, erënu); see also buqlu 
i.7 
112 i. 1 8, i.24, ii.30; 1/3 :  i.3, i.9(*2), i. 12(*2), i.23 ([*3]), i.24(*2); 
1: i.23 (*2), i.24(*2); 2: i.24, i.25; 3:  i.4; 4: [i.5]; 
ii.40(see note) 
[i.3] 
iii.5, iv.34 
i.38 
i.38(*2), 
i.4 (rëska uqa "a) 
i.5 1 ,  iii .1 1 ,  iii . 1 7, iii.19, iii.22, iii.27, iii.30, iii.33 ,  iv. 1 3+ 
iv.38 
iv.38 
ii.23, ii.26(see note), ii.26, iv. 1 0  
i.26, i.3 1 
ii.28 
iii.7 
i.26, ii. 12(or sag.<du>, i.e. qaqqadu?) 
i.4(qu "û), i.25(kullu) 
ii.46 
ii.29 
ii.26(see note) 
i.49, i.5 1 
ii.3 
iv. 1 3  
i . 14(see note), iii . 10  
iii.7 
iv.36 
i.3, i.5 (bitter), i.5 (ground), i.9, i . 12(ground), i. 1 5(from the mouth of 
a mortar), i . 1 7, i . 1 8, i . 19, i.2 1 ,  [i.23], , i.4l (pa-$a-tJ), i.50, ii.9, 
ii.32(pulverised), ii.38, ii.39,  , iii.29; roasted: i.28, i.40, iii.2 1 ,  iii.26 
i. 1 1 , 14,29,36,46,48, <50>,52,55,ii.4,5,6,9, 13 ,[ l 5],29,3 5,44,[ 50], üi. l  4, 
39,44,46, iv.8, 1 0,_li,29,36 
see note to i . 1 8- 1 9  
iv. 1 9, iv.28 
iv.43 
ii.20 
i.45 
see Japiitu 
i.22; sï/Ju argannu barTriitu: <i.24>, ii.49-50, [iii.2-3],  iii.9, iv.4 1 
iv.44 
ii.32 
iii.42, iii.45, iii.47, iii.50, [iv. 1 ], [iv.3], iv.7, iv.9, iv. 1 0, iv. 1 1 
ii .5, ii.9('sweet', see note), ii. l 2( 'sweet') 
ii.25(hair) 
i.24, iv. 1 8, iv.34, iv.40 
iii. 13(from Dilmun, beer), iv.3 5, iv.44 
iv.4(dung) 
ii.35 
iv.20, iv.38 
i.26, i.3 1 ,  i.35 ,  i .37, i.40, i.44, iii . 15, iii.28, iii.3 1 ,  iii.34(més) 
droppings: ii.2, iii.3, iii. 1 8, iv.4, iv.3 1 ;  fl.esh: iii.4 
iv.3(grapes) 
iv. 14  
iii.2(bull, kidney fat) 
i.6, 10, 1 4, 1 5,30,34,4 1,47,5 1 ,53(mes),56,57, ü.6, 1 1 ,3 1 , [32],3 5,[3 7],3 8, 
39,40,41 ,42,45,46,5 1 ,iü.l l , l  7, l 9,23 ,27,3 6, iv.2,6,8,9,..Ll.+,26,37 
ii.24 
i.33 (hands in potter's fluid) 
ii.49, iii.38 
iii.39(? see note) 
i.20, ii.27 
ii.52(ghost); see also sagkidibbû 
catch-line 
iv.37 
i.2 1 ,  iv.7, iv. 1 7(.me), iv.40 
iii.35(sesame bran) 
[iii.43] 
ii.22 
ii.47 
[ii . 14], ii.27 



sapiïnll D 
sa!Jiïtu 
sa!Jû 
sakiïlw 
sakanu 
sala lu 
sammu 
sammu ëdu 
sammu pe$Û 
samnu 
(i.gis also 
possibly ellu) 

sanû 
sapahu 
sapaku 
siïptu 
saqû 
sarku 
sartu 

siïm 
sasû Gtn 
sëlebu 
sëpu 
ser'anu 

sibirtu 
sikam 

simalw 
sim( es)Salû 
sïniitu 
siptu 
siqlu 

sïqqu 
sïm 
sizbu 
subû 
suburru 
sugidimmakku 
sufJtu 
sulputu 
Sllmëlu 

sumëlû 
summa 
sumuttu 

sunû 
Sllqlu 
surmënu 
sursu 
sursummii 
sii5u 
takkussu 
tappÏ$U 
tariiku 
tannus 
tâm 
taskarinnu 
tebû 

tebû Gtn 
tiatu 
tïbu 

tikku 
tinüru 
tû sipti 
tu/]/Ju 
tu la lu 
!iibiïtu 

fiibat emesallim 

gar 
sui.hi 
u(.mesf4i.a) 
u.dili 
u babbar 
i / i.gis 

dub 
nundum 
nag 
lugud 
sik, munsub 

tu15 
gù.dé.mes 
kas.a 
gir 
sa 

lagab 
kas(.mes), kas.sag 

sim.sal 
kàs 
én 
gin 

al.us.sa 
uzu 
ga 
na4.suba(=ZA.MUS) 
dur 
su.gidim.ma 
(IS.URUDU) 

2,30/gùb 

â.gùb.bu 

u.su.an.dar.ra, 
u.sumun.dar 
gi•se.nu.(a) 

gis.far.min 
suqus 

gi.sag.kud 

gur 
gis.TùG 
zi 

zi 

ninindu 
tu6 én 
dul} 

a.gestin.na, 
gestin.bil/bil.la 
mun eme-sal-lim etc. 

to heat up 
wash, smear 
pig 
to thread 
to put, to place, to insert 
<a type of reed> 
herb, substance 
'lone plant' 
'white plant' 
oil, fat 

deputy 
to sprinkle 
to pour 
lip 
to give to drink 
pus 
hair 

wind 
to call out, to ring? 
fox 
foot 
muscle, tendon, nerve, 
blood-vessel 
lump 
beer 

boxthom? 
box-tree? 
urine 
spell, charm, incantation 
shekel 

a sauce 
flesh 
milk 
<a stone> 
rectum 
'hand of ghost disease' 
patina, rust, verdigris 
to bring into contact with 
left 

'of the left' 
if 
beetroot7 

chaste tree 
<a plant substance> 
cypress 
root 
dregs 
liquorice 
pipette 
cmshed substance 
to pulsate? 
lupin? 
(in hendiadys:) to repeat 
boxwood 
to rise, throb, stand up 

to rise, throb constantly 
<a plant> 
'rising' (i.e. throbbing 
sensation) 
<a part of the neck> 
oven 
recital of the chann 
(sesame) residue 

vinegar 

emesallim-salt 
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i .4 1 ,  i .55 
i.52 
iv.24(fat) 
ii.23 
i.43(in nostrils), ii.8(on neck); into ears: iv. 13(*2), 15 , 19 ,2 1 ,29 
see qanû 
i .29, iii.5, iii.39, iv. 19, iv.2 1 ,  iv.34, iv.44 
ii.50 
i .48, i.52, iv.2 1 
i. 1 4, i .38, ' i.52, i.55, ii .2, ' ii .5, ' ii. 1 7, ii.29, ii.3 1 ,  ii .34, ' ii.5 1 ,  
iii.40, [iii.48]Uuniper), [iii .5 1 ](goose ) ,  iv. 12(*2)(kanaktu, sweet 
reed), iv. 13(buriisu), , iv.24(pig), iv.24(nikiptu), iv.37; cedar: i.46, 
ii.4, ii . 1 3 ,  ii.34, iv. 13+, iv.23; filtered: i.39, iv. 10, iv.23 
iii .8  
iii.22 
iv.45 
i.26 (see note) 
i. 1 8, i.42 
iv.20 
[ii . 1 4), ii. 17, ii. 1 8(munsub)(*2), ii.19(munsub)(*2), ii .23 (*2\ ii.26, 
ii.26, ii.27(of the head) 
ii.25 
iv.25 
ii.4 l (grapes) 
iv. 1 1 
ser 'iin nakkapti: i . 1 ,  iii. 1 5, iii. 1 8, iii.20(right), iii.24(left), iii.25(right 
and left) 
iv .44(malt) 
i. 1 8, i.42, iii . l l (sag), iii . 12(dregs), <iii. 13>(see note), iii . 1 7, iii . 19, 
iii.26, iii.36, iv.8, iv. 1 3+, iv.26, iv.37, iv.45 
ii . 1 4  
iv . 1 7, iv. 1 8, iv.39 
i.50(donkey) 
ii. 1 8, ii. l  9(recital of), ii.26, iii.5, iii.6 
i . 12(four), i. l 5(ten), i . l  7(*2)(five ), ii . 10(*2)(ten), <ii. l O>(five), 
<ii. l  l>(five), ii.28(one), iii . lO(one), [iii. 13](one), iv.28(*2)(one) 
iv.9 
[iii.4](hurnan), iii.4(gazelle), iii.8(all) 
i.22, iii.27(goat), iii.33 
ii.22, ii.22( of right), ii.22( of left) 
iv.45 
<iii.5>, iv. 12, iv. 1 7, [iv.19) 
i.27(see note) 
i. 1 6  
iii.2(black bull kidney), iii.24(temporal artery), iii.24(eye), 
iii.25(right and left temporal arteries ), iii.3 1 (temple), iii.3 1 ( eye 
bloodshot), iv.35(or right, swelling) 
ii.22(subû) 
passim in symptoms; iii.26-7(summa . . .  summa 'either . . .  or') 
iii.32, iv.43 

iv.38�) 
see note to iii . 13 - 14 
ii.34, ii.48, iv.38 
[iii.52]([mandrake7]) 
iii . 12(beer), iii. 1 2(strong vinegar), iii . 13(<beer> of Dilmun dates) 
iv.4 1 
i.39, iv. 15, iv.29 
iv.35(crushed malt) 
[iv.3 l ](ears) 
ii.30(seed) 
iv.27 
iv .32(powder) 
i.3 l (when you rise), iii.20(right temporal artery), iii.24(left temporal 
artery), iii.25(left and right temporal artery), iii.43(when he rises) 
[i. l ]  
iv.43 
ii.28(nakkaptu) 

ii.8, ii.26 
i . 12(old, shard), ii.37(old, shard), iv. l  l(shard) 
ii . 1 9  
i .2 1 (boiled) 
see note to ii.5 1 
i . 16(safJlû undefiled by), i.50(strong), i.5 1 (biL !ill), ii . 1 1 ,  
iii. 1 2(strong, dregs), iii.30, iii.33 
i . l  l (see note), iii.4, iv. 13  



fâbat ku-P AD 
fâbtu 
fâbll 
fênu 
fënu 
ferû 
fllnJ 
u/Jülu 

ummu 

ümu 

uqnû 
ur(ij)ânu 
umû 
umuqqu 
UT$ll 
UrflÎ 
uznu 

(w)abâlu 
(w)abalu St 
zakû 
zappu 
zaqâtu D 
zarû Gtn 
zënnandu 
zëro 

zibû 
zikaro 
ziqnu 
zû 
? 
? 
? 
? 

mun 
dùg.ga 
àra 
àra 
SUR 
sim.4ab 
naga 

kum 

ud 
ud 3 kam/kam 
3 ümë la tapa!far 
na4.Za.gin 
ti.l}A, u.tal.tal 

gestu 

G:iR.G:iR 
mar.mes 
nig.ki 
numun 

u.gamun.ge6 
ni ta 
Sl16 
se10 (=KU) 
KA.K[A .. .  ] 
KU. KU 
mu.da 
NU.mes 

<a variety of salt> 
salt 
sweet 
to grind 
ground 
mb in 
opopanax7 
alkali, potash7, 
salicomia7 
inflammation, fever 

day 
for 3 day(s) 
do not untie for 3 days 
lapis lazuli 
fennef 
<a plant> 
<a plant> 
mortar 
palm fibre 
ear 

remove 
to add while stirring 
see note to i. 1 8- 1 9  
tuft o f  haïr 
to sting 
to sprinkle (powder) 
<a type of bug> 
seed 

black cumin 
male 
beard 
dung / refuse 
? 
powder 
is growing 
? 

iii.4 
i.36, i.49, iv. l (lump), iv. 1 3  
see qanû fâbu 
i.4, iv.2 1 
i.5 (sa!JJD), i . 12  (sa/]JD), [i.25] 
[i.52 7], i.56, ii.45, ii.5 l, iv.5, iv.37 
i.37, ii . 10  
ii.33; qamânû: i.49, ii.5, ii. 1 0, ii.33( 'water') 

i . l ,  ii.36(*2), iii.42, iii.45, iii.47, [iii.49], iii.50, [iv. l ], [iv.3], iv.7, 
iv.9, iv. 10, iv. 1 1 ; see also !Jun.tu 
ii.33(4th), ii.45(for five), iv. 1 5(on fourth), iv.29(on fourth) 
ii.26, ii.34, [iv. 1 5] ,  iv.27(for five), iv.29 
i.6, i. 1 0, i. 14, [i.57]([37]), ii.3 1 ,  ii .33 
ii.20 
i.44, i.50, i.50(u.tal.tal) 
[iv.42] 
[iii.44] 
i . 16(mouth of), [iii.44] 
ii.24 
h"bbu : iii.50, iii.5 1 ,  iii.52, iv. 1 2, iv. 1 3(*2),iv. 1 4, iv. 1 5(*3)(2*,  3 *), 
iv. 17, iv. 19, iv.2 1 ,  iv.23(*2), iv.24(*2), iv.29(*2), iv.34 ; 
iii.50, iv. 14, iv. 1 9, iv.20, iv.25, iv.28, iv.29, iv.3 1 ,  iv.34 
ii.8(fluid) 
i.5, i.9, i . 1 3  

ii.25(horse) 
ii.52, iv. 1 4  
ii. 13(? see note) 
i.28(? see note) 
<i.5 l >(kultu), ii. 15(*3)(b.fnu, kamkadu, x), ii.30(tannusj, 
[iii.38](kammantu), iii.46(kammantu), iv.36(akta.m, kitl!.) 
i.54, ii.6 
[iii.52]([mandrake7 root]) 
i.26(but probably emend to nundum, see note) 
iv.4(dove), iv.4(bat) / see buqlu 
i.38 
iv .32( taskarinnu) 
ii. 19(*2) 
iv.19(see note) 

Works cited 

Attia, A. and Buisson, G. ,  2003 , "Si le crâne d'un homme contient de la chaleur, deuxième tablette", JMC 
1 ,  1 -24. 
Attia, A. and Buisson, G., 2003 , "Cabinet de lecture ", JMC 2, 2 1 -24. 
Attia, A. and Buisson, G., 2005 "[A.2025]  : «un texte pour les médecins»", JMC 6, 4 1 -42. 
Biggs, R., 1 980/3 , "Kopfkrankheiten", RIA VI, 2 1 0-2 1 1 .  
Black, J. , 1985 ,  "nasâ!Ju 'to copy'", RA 79, 92-93 . 
Bock, B . ,  2004, "Anmerkungen zu zwei medizinischen Texten aus Assur", NABU 2004/2, 3 8-39. 
Bock, B. ,  2003 , "Hauterscheinungen in altmesopotamischer Divination und Medizin. Teil 1 :  Das kurâru­
Mal", Au0r 2 1 ,  1 6 1 - 1 84. 
Cadelli, D., 2000, Recliercl1e sur la Médecine Mésopotamienne. La série summa amêlu suâlam maru$ 
(U npublished PhD Dissertation), Paris. 
Campbell Thompson, R., 1 93 6, A Dictionary of Assyrian Cliemistry and Geology, Oxford. 
Cole, S . ,  1 996, Tlie Barly Neo-Babylonian Govemor's Archive from Nippur (=OIP 1 14), Chicago. 
Durand, J.-M.,  2002, Le Culte d'Addu d'Alep et l' affàire d'Alal1tum (=Florilegium Marianum VII), Paris. 
Farber, W., 1 977, Bescl1worungsrituale an Istar und Dumuzi - atti istar sa 11armasa dumuzi, Wiesbaden. 
Fincke, J., 2000, Augenleiden nac11 Keilscliriftlicl1en Quellen - Untersucl1ungen zur altorientalisclien 
Medizin (=Würburger medizinhistorische Forschungen 70), Würburg. 
Fincke, J., 2003/4, "The Babylonian Texts of Nineveh. Report on the British Museum's Aslmrbanipal 
Library Projed', AfO 50, 1 1 1 - 149. 
Finkel, I. , 2000, "On Late Babylonian Medical Training", in George and Finkel (eds.), Studies Lambert, 
1 37-224. 
Finkel, I., 1 982, Tlie series SIG7.ALAN= Nabnîtu {=MSL XVI), Rome. 
Geller, M., 2005 , Rena] and Rectal Disease Texts (=BAM VII), Berlin. 

47 



Geller, M., 2000, "Incipits and Rubrics", in George and Finkel (eds.), Studies Lambert, 225-258.  
Goetze, A., 1 955,  "An Incantation against Diseases", JCS 9, 8- 1 8 . 
Haussperger, M., 1 999,  "Behandlung der Krankheiten des Kopfes im alten Mesopotamien. Medizinische 
Anmerkungen zum Keilschrift-Text BAM 3",  Würzburger medizinllistoiisclie Mitteilungen 1 8, 1 33 -48. 
Haussperger, M., 2000, "Einige medizinische Anmerkungen zum Text BAM 3", in S .  Graziani (ed.), Studi 
Cagni, 439-50. 
HeeBel, N., 2000, Babyloniscl1-assy1isclie Diagnostik (=AOAT 43), Münster. 
HeeBel, N. , and Al-Rawi, F . ,  2003 , "Tablets from the Sippar Library XII. A Therapeutic Medical Text", 
Iraq 65, 22 1 -239.  
Herrero, P . ,  1984, La tl1érapeutique mésopotamienne, Paris. 
Hunger, H., 1976, Spatbabylonisclle Texte aus Uruk. Teil 1 (= ADFU 9), Berlin. 
Kinnier Wilson, J., 2004, "Notes on the Assyrian Pharmaceutical Series URUANNA: MASTAKAL", 
INES 64, 45-5 1 .  
Kinnier Wilson, J. , 2005, "On the Cryptogams in the lexical and related texts", JMC 6, 1 -2 1 .  
Kôcher, F. ,  "Ein Text medizinischen Inhalts aus dem neubabylonischen Grab 405", in Bôhmer et al. (eds.), 
Uruk - Die Graber (=AUWE 1 0),  203-2 17 .  
Kouwenberg, N. ,  1 997,  Gemination in tlie Akkadian Verb (=Studia Semitica Neerlandica 32), Assen. 
Kraus, F ., 1 972, Briefe aus dem Istanbuler Museum (=AbB 5), Lei den. 
Landsberger, B. and Gurney, O. ,  1 957/8, "Practical Vocabulary of Assur", AfO 1 8, 328-34 1 .  
Luukko, M., 2004, Grammatical Variation in Neo-Assyrian (=SAAS 1 6), Helsinki . 
Marti, Lionel, 2005,  "Recherche d'un remède contre le mal-ekkêtum", JMC 5 ,  1 -3 .  
Parpola, S. ,  1 993 , Letters from AssyJian and Babylonian Scbolars (=SAA X), Helsinki. 
Parpola, S . ,  1983 ,  Letters ffom Assyrian Sclwlars to tlie Kings Esarlladdon and Assurbanipal. Part II: 
Commenta1y and Appendices (=AOAT 5/2), Neukirchen-Vluyn. 
Pettinato, G.,  1 966, Die Ôlwalirsagung bei den Babyloniem. Band II (=Studi Semitici 22), Rome. 
Schuster, A. ,  200 1 ,  "na4UGU.AS.GI4.GI44 = agus'igu", NABU 200 112,  44. 
Schwemer, D. ,  2002, [review of George and Finkel, Studies Lambert] , BiOr 59, 98- 1 03 .  
Scurlock, JA, 1 995/6, [review of Stol, Epilepsy] , AfD 53154, 250-254. 
Scurlock, JA, 200 1 /2,  [review of Fincke, Augenleiden], AfO 48/49, 242-244. 
Scurlock, JA, 2006, Magico-Medical Means of Treating Glwst-Induced Illnesses in Ancient Mesopotamia 
(=AMD III), Leiden. 
Scurlock, JA and Andersen, B . ,  2005, Diagnoses in Assyrian and Babylonian Medicine: Ancient Sources, 
Translations, and Modem Medical Analyses, Champaign. 
Stol, M., 1 993 ,  Epilepsy in Babylonia (=CM 2), Groningen. 
Stol, M., 1 998,  "Einige kurze Wortstudien", in Maul (ed.), Fs Borger (=CM 1 0), 343-352. 
Worthington, M.,  2003 , "A discussion of aspects of the UGU series", JMC 2, 2- 1 3 .  
Worthington, M., 2005, "Edition of UGU 1 (=BAM 480 etc .)", JMC 5 ,  6-43 . 
van Soldt, W. , 1 990, Letters in die Britisl1 Museum (=AbB 1 2), Leiden. 
Zirnmern, H., 190 1 ,  Beitrage zur Kenntnis der babylonischen Religion (=AB 12), Leipzig. 

48 




